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ORIGINAL TAMIL. 


BY 

A. MUTTUSAMI PILLEI, 

Manager of the College of Fort St George , , 


MOONSHEB TO THE TAMIL TRANSLATOR TO GOVERNMENT. 


Preface. 

[The following sketch of the life of Father Beschi has been made 
from my original Tamil work, at the desire of Walter Elliot, Esq. to whom 
I am also indebted for many useful suggestions and hints regarding 
the matter of the work. I also feel grateful to the very Rev. Mr. 
P. E. Moriarty for his kindness in correcting a portion of the transla- 
tion, and likewise to the Rev. Mr. W. Kelly, for much assistance of the 
same description.] 
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Translation. 


In 1822, at the instance of Mr. Benjamin Guy Babington, and 
the direction of Mr. Richard Clarke, I undertook to prepare a iwr 
history of Father Beschi’s life. Mr. Clarke is eminently skilled in 
both the dialectsof the Tamil language, *nct was justly admired aa 
one of the most distinguished ornaments of the Board of the Madras 
College. Mr. Babington possesses an extensive, and a profound know* 
ledge of Sanscrit and Tamil. Immediately on bis arrival in India, he 
eagerly applied himself to the acquisition of these languages, and 
made himself familiar with their genius and beauties, by his unremit* 
ting study of the historical and scientific works, that have been com- 
posed in these dialects. After having submitted to the College an 
English translation of the Shen Tamil Grammar, written originally 
in Latin by Father Beschi, he returned to England in possession of 
many of the works of that ingenious and distinguished writer. Some 
of these he has printed since his return to Europe, and he has trans- 
mitted them to Madras, that the memory of the venerable Father may 
be perpetuated and honoured in his adopted country. In executing the 
task, which under such auspices I willingly accepted, I availed my self of 
the manuscripts, which in 1798 had been prepared on the same subject 
by Viduvan Saminada Pillei, an excellent Tamil poet, and the author 
of many Tamil works. 


In addition to the assistance derived from this source, I was in 
possession of many interesting and important facts regarding Father 
Beschi, which I gleaned during a tour through the south, from tradi- 
tionary accounts, still preserved apaopg the people. 


My journey to the south tyas undertaken at the 4esire of Messrs. 
F. W. Ellis, the then senior member of the College Board, and A. D. 
Campbell, the prcseut senior member, for the purpose of procuring a 
collection of Father Beschi’s works, and I gladly embrace this opportu- 
nity to express my acknowledgment to these gentlemen for having 
confided to me a commission so honourable, and so congenial to my 
feelings. In truth, Mr. Campbell and Mr. Ellis are entitled to the 
gratitude of all, who take an interest in the preservation and spread 
of the oriental languages. They are the authors of many valuable 
oriental works* Bf thpir example and encouragement they have 
promoted the study of the native languages, and rescued these from the 
neglect into which they ha$ fallen after the destruction of the Madura 
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college, Nolan ger sustained by that institution, which had flourish- 
ed under the patronage of the ancient Fandyan kings, our vernacular 
languages creeping, if I may use the expression, as the vine without 
its support, would have rapidly degenerated, and sunk into a state of 
rudeness, had not the distinguished individuals whom I have just 
named, by their unremitting exertions, and the zealous co-operation 
of their colleagues, succeeded in establishing the Madras College* end 
thrown around it the light of their talents. 

Fathers Beschi and Arnold were natives of Italy, and members of the 
illustrious Society of Jesuits. They received their education in the 
Roman College, where their learning and virtue attracted the admira- 
tion of the reigning Pontiff, who selected them, on account of their emi- 
nent qualifications, for the Eastern Missions. 

They arrived at Goa in the year 1700. The Reverend Father Arnold 
proceeded to South Malabar, where he made himself perfect master 
of the Malayal$m and Ariyam languages, in which he composed many 
admirable and valuable works, both in prose and verse, explanatory of 
the doctrines of the Christian Religion. 

The Reverend Father Beschi was appointed to the south of the 
peninsula. On his arrival at his mission he applied himself with as- 
siduity to the study of the Sanscrit, Telugu and Tamil languages, of 
which he became thoroughly master, particularly of the latter. As toon 
as he had acquired these languages he employed the best part of his 
time in removing the weeds, which unfortunately began to cover the 
fountain of the Christian faith ; and, in order to preserve its holy purity, 
he laboured with indefatigable zeal to enlarge and circulate numerous 
Tamil works, explanatory of that creed, which had been composed by 
another extraordinary man, the Reverend Father Roberti Nobili. 
Mr. F. W. Ellis, Asiatic Researches vol. 14, page 58, says:— • 
" I shall close this note by the translation of a passage from a work 
entitled, “ Tiru-schabeiyin Charitra P os tag am. or “ HUtorxa BccUsia #• 
ftca,” written in Tamul and published by the Protestant Missionaries 
at Tranquebar , in 1799. This passage is from the section relative to the 
transactions of the Missionaries in India , from the arrival of the Por- 
tuguese, at page 238 of the work, and under the year 1607. The work 
therein alluded to, as having been written in 1729^ is by the famous 
Jesuit Missionary Constantio Josepho Beschi, known throughout the 
South of India for many valuable compositions in the high dialect of 
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the Tamulf under the title of the V it a- Mdmuni or O hairy a N&tha* 
Swdmu This extract i§ from the preface to the Fida VUucoam , the 
Elucidation qf the Scriptures," 

TRANSLATION. 

“ [1607] At that time Robert! Nobili, ealled Tatwa-Bodhager, 
clothing himself in the habit of a Sanyasi, endeavoured to promulgate 
Christianity in this country. The secretary to the Congregation de 
Propaganda Fide, wrote in 1676 to Pope Innocent, that Roberti Nobili, 
although he called himself a Brahman, was not guilty of falsehood*.” 
He is represented with this habit and appearance in a picture in the 
convent of the 4 paulist’s at Roms , under which is the following in* 
scription , — * 14 Father Roberti Nobili, a paulist of the city of Rome , 
and of an illustrious family ; a godly and learned personage, who 
laboured to convert the heathens 45 years, eating nothing but rice and 
vegetables, and died happily at Mylapoor (St. Thomi near Madras) 
on the 16th January 1656.’* 4 That which was written at Ytlacurchi 
(the principal residence of Beschi) in 1729 in his praise is as follows : — 1 
“ As the resplendent sun runneth his course in the firmament, but 
alloweth not his radiant face to be seen, so although St. Thomas, one of 
the twelve disciples of our Lord Jesus, and St. Xavier, far renowned 
for innumerable miracles, entered and preached the Gospel throughout 
this country, yet for a long time the darkness thereof was not dissipa- 
ted. At last, as if the obscurity of the night, that elsewhere lowereth 
over all, had been dispelled by the rising of the sun, it pleased our 
Lord to turn his gracious eyes towards this country covered by pagan- 
ism as by a cloud, and one hundred and twenty-two years past, to send 
hither orthodox priests to enlighten all souls. Tatwa-Bodhaca Swami, 
who then appeared steadfast in austere devotion, confirmed in the true 
faith, and perfect in virtue, was first sent by the Lord, and long resided 
here, bright as the morning star. Are not his Cdndam (the Jydna • 
bodhaca Cdndam) which, from soundness of religious doctrine, seems 
as if written in rays of light, and his other works, well known and re* 
eeived as a sun of everlasting brightness that hath never set. From 

• " The fact is that Roberti Nobili uses the word Brahmana always in the sense of 
priest, as indeed it is rendered though not with precision by Sir W. Jones in the In- 
stitutes of Menu ; thus he calls the high priest of the Jews and his associates Yuda-Brah- 
mono, and the father of the ehurch Brdhma-Fadigal” 
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Lift and 1 Writings of Father Betchi. 

that time to this, innumcit _ . ^ devoted to their duty, hfcve suc- 
ceeded each other in succession, like an undivided garland.” 

Father Nobili had taken the title of Roman Brahman and was an 
incomparable Sanscrit pundit and poet. (His life and writings are about 
being published in a work, called the Hindoo Christian Observer). Fa- 
ther Beschi 9 s anxiety was to produce abundant fruits on the tree 
of the Christian faith, which had been planted by St. Thomas the 
Apostle, and nourished by the zealous labours of St. Francis Xavier. 
Accordingly he defended the true faith from the attacks of its enemies, 
who viewed its prospering growth with envy, and exerted all bis zeal 
to preserve it from decay. He spared no pains in composing luminous 
Tamil works, explaining the Christian faith. The rapid publication 
of these works, and the examples of all the various species of eloquence 
with which they abound, have stamped upon them a character of ex* 
cellence, which every reader of them is anxious to admit. Although 
they were written above one hundred years ago, their language has 
undergone no change, not one word has become obsolete or suffered that 
variation which the words of living languages constantly undergo. 
They are therefore entitled to the attention of all. 

Father Beschi’s next step was to study the works of the several 
eminent Hindu philosophers, devotees, ascetics, &c., such as those of 
Tiruvalluvar and others ; and, after he had made himself perfectly ac- 
quainted with them, he began bis ministry with that success which 
always accompanies a bold and popular eloquence. Instead of wasting 
his time in merely lopping the branches, he struck at the root of hea- 
thenism, and attacked the doctrines and disciplines of the several sects, 
with a vehemence peculiar to himself, but admirably suited to the tem- 
per and taste of the age. Long before his arrival, the Reverend Ro- 
berti Nobili composed many works, as above stated, which shook the 
science and philosophy of heathenism, and laid open to many of the 
Indians the imposture and absurdity of their established superstitions. 
Animated with an equal zeal, the Reverend Father Beschi boldly erected 
the standard of truth, and defended it with an unconquerable intre- 
pidity. 

From the time of his arrival in this country, he abstained from the 
use of flesh, fish, &c., and employed two Tamil youths to dress his food 
according to the Hindu custom, partaking of it only once in the day. 
When at home, he wore on his head a velvet cap ; the remainder of his 
dress consisted of a cloth, with a narrow red border, tied round the waist 
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of another cloth of a light purple ooloar, and of sandals for h!s teet*— 
his costume was the same as that worn by the Hindu devotees. When 
abroad, he wore a long gown of light purple colour, with a waist-band 
of the same colour; on his head was a white turban, covered with a 
purple cloth, in his hand he carried a handkerchief of the same colour— 
his ears were adorned with a pair of pearl and ruby ear-rings — his fore- 
finger with a gold ring. A long cane in his hand, and a pair of slippers 
on his feet, completed his out-of-door dress. His conveyance was a 
palankeen, having a tiger’s skin for him to sit upon, two persons at- 
tended on either side of the palankeen to fan him — a third person car- 
ried a purple silk umbrella, surmounted with a golden ball, whilst two 
others carrying a bunch of peacock’s feathers proceeded in front, and 
whenever he alighted from the palankeen he sat down upon the tiger’s 
skin. In order to preach the gospel with full effect, and to make con- 
verts to Christianity amongst the heathens, he made himself perfect 
master of the Hindu sciences, opinions and prejudices, and conformed 
to their customs in matters of indifference. In this manner he visited 
different countries, exposing the fallacies of their doctrine, and the 
absurdities of their religious practices. He is much extolled for the 
triumphs he obtained in the controversial disputes, which often occur 
amongst the learned in India. He was very liberal in his donations to 
the poor, and in the erection and repairs of churches. He was assi- 
duous in instructing the youth in different languages and sciences, and 
in procuring for them situations suitable to their capacity. The first 
•hurch he erected, was at Conangooppam Aryanoor, in the district of 
Paroor,* which then belonged to Mootoosamy Cachirayen, a poliga* 
chieftain. After its completion, Father Beschi proceeded to Mylapoor, 
and solicited the then bishop of that diocese, to procure for him, from 
Manilla, an image of the blessed Virgin Mary, in the native dress, with 
the child Jesus in her arms, according to a model he had drawn for 
that purpose. The prelate complied with his request, and on its arrjj 
▼al, he performed a devotion of 11 days; and, on the 13th, placed tht 
image in the church which was dedicated to God in the name of the 
Virgin, Mother of our blessed Redeemer. He founded another church 
at Tirucavalur,t and dedicated it to the blessed Virgin under the title 


* Virttachellum talook of South A root. 

+ In»ci ip tion engraved on the stone set on the bank of the tank behind the church at 
Tiruear&Ktr. in the talook of Arialoor. Trichinopoly collectorate. 
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Life mt Writings of Father Beschi , 


•f Mother of Refuge. It was erected on the land granted to the 
Christian church, situated at Elacurichy, by Mazhavar&yen. He com« 
posed 15 poems in praise of the blessed Virgin Mary. 


icdfutsp &rrs3mir&ssr &airupih - ejfSmirr® u)cr - trrr&$p 

jiffltU'&ir'T/r&eefifaiuSI 

frtu&uuLALpGLi jr/rtuir veorr&Qtf &&]&$($£& troj&rfi&eS trirerG p 
ascot tu££(§£QLpsg)~Ga(re&jgirtr ®j£i(§G iLp($i(§ii-GOL- Qp 
P(§- Ou/flujw/fl«@QJ£-*@t!/uti-L-uj/ro/0<F/f G qj * irefoG siTuS pm £($& 
QeOir&irpeBTLQfr&p fjsGpinh - 4FfB$!rir$pp(tziki G&i&tuarreSAtLjtb 
Lj&gbih ^LAtLjQpHrararaiig Sr&G um$Q$&5&\ih - p 

tuirptrOLarr^ppm eS&tr prreo sikjoDesssesuruSlGed eurjririh. 
u&<s®&jsQ& ireor/D G prre^pj^Ged G unseat— aiirebr . 


Translation. 

Swasti Sri (may happiness and prosperity attend). In the year Ratchada following 
the year 1657 of Salivahna (corresponding with A. D. 1734), on the 26th day of Adi- 
Srimadu, Rayamaniya Rajestri Rungappa Mazhavarayer, whose seat of government is 
fixed in Ariyalur, has caused a stone to be engraved, and granted the whole oi the land 
Situated within the limits, from the east of YIrfin dewan road, to the west of Kovilfir 
road, and from the south of the pond to the north of Periya Yeri, at Y51a-Curichy Tiru- 
cavalur, for the use of the church of the God of all— to enjoy as long as the sun and moon 
endure, as well as the stone, the river Cauveri, grass and earth exist ; if any one act con- 
traiy to this charity, may he incur the sin of killing a black cow on the banks of the 
Ganges. 

Works written in Tamil by Father Beschi — chiefly intended for the 
use of the Hindu Christians . 


POEMS. 

1.— Tembavam* — In honour of the Lord Jesus, the blessed Virgin and 
St. Joseph. He produced in 1726, the sacred poem called Tembavani, 

• See Ellis’s translation of the Cural, pages 17, 23, 85, 25, 45, 50,88, 100, 101, 141. Vide 
appendix of this book. See page 3 of the preface to the Adventures of Gooroo Para* 
xnartan, a tale in Tamil, accompanied by a translation of Mr. B. G. Babington, who 
says “ Tembavani, which, vying in length with the Iliad itself, is by far the most celebra. 
ted and most voluminous of his works. To judge from the only padalam or canto, which* 
1 have had an opportunity of reading, where the murder of innocents is described, its 
merits axe not over-rated." 
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which is by far the most voluminous of his works. It contains 3615 
tetrastichs in thirty cantos. To which he added in 1729, to each verse 
a prose interpretation. The poem comprehends many religious disqui- 
sitions and explanations, descriptive of true religion, together with one 
hundred and five historical passages, taken from the old and new Testa- 
ments. It is a work of such great genius and vast erudition that it is 
admired by all who read it, not only for the sublimity of the thoughts, 
and the learning it displays, but also for an elegance and purity of 
style which, it was imagined, no foreigner could acquire. A talent so 
felicitous and extraordinary has been ascribed to divine assistance. 

The poets unanimously acknowledged Father Beschi as their tutor, 
and with his own permission bestowed on him a high and well merited 
distinction. Instead of Dyrianatha Swami, that is Father Constantine, 
which was the name he had borne since his arrival in India, they substi- 
tuted, the title of Viramamuni, or the “ Great Champion Devotee/' 

Agreeably to the rules of versification laid down in the grammars, 
the celebrated Tamil poems called Chintamani and Ramayanam, 
as well as other Indian poems, contain six kinds of rhymes, and these 
promiscuously used ; but the Tembavani is composed in the first sort 
of rhyme* only, a species of versification difficult to be sustained, hut 
greatly admired for its excellence. With respect to the or 

cadence, Viramfimuni says in the Shen Tamil Grammar, translated by 
Mr. Babington, " On this principle, it is very easy to invent new 
or cadences. Those who are unacquainted with this art, ap- 
plaud the poet Camben, because in his Ramayanam, which contains 
12,016 stanzas, he has introduced 8 7 varieties of cadence : hut in my 
poem Tembavani, which contains only 3,615 stanzas, I have without 
any difficulty employed 90 such variations. Indeed it would have 
been easy to give a different cadence to every stanza j but this could 
not have been done with propriety, as the same cadence is usually 
preserved through ten, fifteen, or more stanzas." 


• Vide Mr. B. G. Babington’s Shen Tamil Grammar, page 75. M If not only the second 
syllable of each line in the stanza, hut the whole of the first foot, with the exception 
of the first letter, be the same, the verse is esteemed, in proportion to the difficulty of 

the performance. Thus, If, where («©®S) caruvi occurs in the first line, (®C5®®)» 

curuvi («$ aruvi ooruvi, &c. come in the other lines, the verse Will 

be particularly admired. 
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Life and Writtnrslo* "Father BetcM. 11 

Mr. Babington on his return to England took with him a copy of the 
Tembavani in two volumes folio. 

When Sir John Malcolm visited the College of Madras in 1817# 
Mr. Ellis, in shewing him a copy of the Tembavani, written on cadjan 9 
dwelt largely on the merit of that work. Sir John not only expressed 
his great admiration of the work but also requested that, as Europeans 
so rarely acquire a perfect knowledge of Indian poetry, or compose 
poems of such extent and excellence, in any of the eastern languages, 
Mr. Ellis would procure him a copy of the Tembavani in cadjans, to 
take with him to England, for the purpose of placing it in Lord 
Spencer’s library. Accordingly a copy of it was made in cadjans, the 
two boards of which were ornamented with silver and gold. It was 
transmitted through the Government of Fort St. George, to Sir John 
Malcolm, when he was Governor of Bombay, by the College Board of 
Madras. 

I am* happy to state that I have the honour of possessing the copy of 
the Tembavani, written by Father Beschi’s own hand. 

. A specimen of Father Beschi’s poem translated by Mr. Ellis, as also 
the Reverend Mr. E. Hoole’s, are added in the appendix, No. 1, at the 
end of this paper. 

2. — Tirucftvalur Calambacam ;f 3. Adeikala Malei, and 4. Calivenba. 
Father Beschi composed these three poems in honour of the Madonna, 
to whom the church at Tirucavalur was dedicated. 

5. — Annei Azhemgal Andadi. The poem of the sorrowing Mother, 
or the lamentation of the Mother of our Lord on his crucifixion. It 
consists of 100 stanzas composed in the measure called Andadi, in 
which each stanza commences with the same word that terminates the 
preceding one. 


• On my arrival, duriug my journey abovementioned, at a place called Avoor, twenty 
miles south of Trichinopoly, I found the Tembavani in Beschi’s own hand*writing, in 
possession of Lus Naig, son of Bungaroo Naig, Beschi’s disciple. In compliance with 
my request, Luz Naig brought the book to Madras for the inspection of Mr. Ellis, who 
purchased the work for 300 rupees. After taking a copy of it for his own use, that gen. 
tlemau kindly presented it to me. Mr. Josiah Hudleston purchased Mr. Ellis's Tem- 
bavani, when his effects were sold by auction. 

+ Calambacam— a sort of poetry in which the author mixes at pleasure all kinds of 
verses. This variation in the measure renders the composition plessing to the ear, but 
difficult to those who compose or recite it. 
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Life and Writing *)pf Father BeechL 

\ 

6.— Kittiri Animal Amm&nei. An account of the life and martyrdom 
of the holy Virgin Kitteri, daughter of Sinak&yen, king of Lusistan 
who suffered with her eight sisters on the mountain of Bomber, 
in the year 130, A.D. A poem in 1100 couplets, divided into ten 
parts. 

This probably refers to Quiteria or Citheria, a holy Virgin and 
martyr of Spain. Marty rologium Roman um, p. 130— Calendar 22d 
May. 

Moreover there are numerous fragments of poems in different kinds 
of rhyme in honour of the Lord Jesus, and the blessed Virgin Mary, &c. 


World written in proee. 

7. Vedbiar Ozhuccam. (The following translation of its contents is 
by the Reverend Mr. £. Hoole, a Wesleyan Missionary). “ It contains 
dear definitions, offers powerful, and presents affecting appeals, with 
regard to the work of this class of teachers. It is divided into twenty 
chapters. The first chapter treats of the nature of the office of catechist ; 
the second, of its importance; the third, of its universal obligation ; the 
fourth, of the preparation to the office ; the fifth, of the necessity of self 
government in those who would save others ; the sixth, of caring of others 
In order to self preservation ; the seventh chapter shews that the first 
means for the salvation of others is personal piety ; the eighth, the second 
means is prayer ; the ninth, the third means is desire ; the tenth chapter 
presents motives to quicken a desire for the salvation of others ; the 
eleventh treats on self diffidence and entire reliance on God in the ex- 
ecution of the office ; the twelfth, on regarding the souls and not the 
outward condition of men ; the thirteenth, on shewing love to others; 
the fourteenth, on shewing no desire for the wealth of others; the fif- 
teenth, on regarding the proprieties of time and place ; the sixteenth, 
on yielding to others in order to win them ; the seventeenth, on not 
giving way to discouragement from want of success; the eighteenth, on 
unity among themselves; the nineteenth, on helps to the office of ca- 
techist ; the twentieth is an exhortation on attention to the instructions. 
The whole concludes with questions and assistances for self-examina* 
tion with regard to duty towards God, personal piety, family religion, 
duty towards ministers, duty towards the church, duty towards the 
heathen, duty towards dying persons, duty with regard to hindrances 
in the performance of the office : and a number of pithy proverbs to be 
fastened on the memory.*’ 


Digitized by v^.ooQle 


Life and Writing* of Father Beschi. 


IS 


8. The VSdha* Vilaccam, or illustration of religion. (The fol- 
lowing translation of the contents of this book is by Mr. £. 
Hoole). “ The first chapter treats of the rise of protestanism ; the 
second chapter recounts the divisions in the protestant church ; the 
third defends tire worship of saints; the fourth, the worship of the 
Virgin Mary ; the fifth assert the antiquity of such worship; the 
sixt h dpfepda foe worship of ima ges ; the seventh asserts the antiquity 
of such worship ; the eighth is on the decrees of the church ; the 
tenth asserts that the Romi sh church is the only true chu rch ; the 
eleventh i* nn pur gatory • the twelfth on the saoraments generally ; 
the thirteenth, on the sacraments particularly ; the fourteenth, on , 
transubstantiation ; the fifteenth, on the sacrifice of the mass; the | 
sixteenth, on the holy Scriptures ; the seventeenth, on the miracles of | 
the church ; the eighteenth, confirmation of what had been advanced. / 
The work concludes with a confession of faith on the principles defend- 
ed in it. 

41 The book then closes with the particulars of the place, date, and 
quantity of the composition, and the author’s name. It is dated 1728.” 

9. — Pedagamaruttal — Refuting differences.— This work arose put 
of the circumstances related in the preceding note, and is a reply to 
the church history of the Tranquebar missionaries, which, instead of 
300 pages as stated by Mr. Hoole, consisted according to Beschi of only 
13 pages, and was, probably, a totally different work. A copy of it 
was sent to them by Beschi, but the controversy does not appear to 
have proceeded further. 

10. — Gnana-Unarttal. — Instructions of wisdom. — Remarkable for 
the beauty, ornament, and elegance of its language. It commences 
with the most simple, and gradually ascends to the most elevated 
style of composition. This book was particularly composed as a guide 
for the preachers of the Gospel. 

11. — Tiruchabei Canidam. — A treatise on astronomy, and designed 
for the use of the church in fixing the observance of Ash-wednesday, 
and other festivals. This work is in verse and prose. 


• This work was composed by Beschi in consequence of am attempt made by the Da- 
nish missionaries to circulate, in the vicinity of Tirookavaloor, where Beschi resided, 
a translation of the new Testament. The missionaiies had deputed a zealous catechist 
for that purpose, and provided him with a large supply of their own version. 

Mr. Hoole says that " the publication of a Church History in Tamil, an octavo volume 
of more than three hundred pages by the missionaries of Tranquebar, afforded perhaps 
the most suitable answer this work could receive. I was told at Tranquebar that a copy 
of that History was sent to Beschi, who never ventured to impugn its statement" 

In putting forth this statement, Mr. Hoole does not seem to be aware that the work 
•ailed Pedagamaruttal, the next on the list, was specially composed on this occasion. 
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Life and Writings of Father Beschi. 


Works written in Tamil and Latin, by Father Beschi, chiefly intended 
for the use of the European missionaries, frc. 

12. Low Tamil Grammar in Latin, entitled Grammatica Lat i no- 
Tam ulic a, in qua de vulgari Tamulics Linguae ldiomate 
dioto, Fusius Tractatur. Auctore P. Constantio Josepho Beschio, E Soci- 
etate Jesu, et in Regione Madurensi, apud Indos Orientates, Missionario. 

This is a complete Grammar of the low, and an excellent key to the 
high dialect. It contains moreover, in a supplementary chapter, 44 De 
variis quotidiano u9ui prsecipue necessariis,” a variety of information 
of the greatest practical utility to those, who, by their situation, are 
compelled to daily intercousre with the Tamil natives. This Grammar 
was printed for the first, and I believe, the last time at the Protestant 
Missionary Press at Tranquebar, in 1738, and from copies of this im- 
pression, which is not common, an English translation, which, however, 
cannot be recommended, has lately been published at the Vepery Press* 

The College Board printed Beschi’s Low Tamil Grammar in Latin, in 

1813. 

Shen Tamil Grammar. 

The Author's Introduction . — C. J. Beschi — To the pious Missionaries 
of the Society of Jesuits, Greeting . 

44 When I last year presented you with a grammar of the common 
dialect of the Tamil language, with the view of aiding your labours as 
ministers of the gospel, I promised that I would shortly say something 
respecting the superior dialect; but my time being occupied by more 
important duties, the work was deferred longer than I had at first ex- 
pected. Urged, however, by the pressing solicitations of my friends, 
no longer to delay making public the information which I had amassed 
by a long and ardent study of the abstruse works of ancient writers, 
but to communicate the fruit of my labours, I resolved to avail myself 
of the little leisure which I could spare from more weighty avocations, 
and freely to impart what it had cost me no inconsiderable pains te 
acquire. I was further encouraged to the task, by my sense of the 
very favourable reception which my introduction to the common dialect 
had universally met with. Let me intreat the same indulgence for the 
present work. That the study will be one of considerable difficulty, I 
do not pretend to deny; but the labour will not want its reward. 
Amonjg the natives themselves, very few can now be found who are 
masters of the higher dialect. He among them who is acquainted 
even with its rudiments, is regarded with respect ; but should he quote 
their abstruse works, he is listened to with fixed admiration; what 
praise, then, would they not bestow on a foreigner, whom they should 
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find deeply versed in a science which they themselves consider scarcely 
attainable ? They will readily attend to the teaching of one whose 
learning is the object of their admiration. And as this may evidently 
lead to the honour of religion, and promote the salvation of those about 
us, I am satisfied that this consideration alone, operating on zeal like 
yours, will suffice to excite you to the. study of this dialect, notwith- 
standing the difficulties that attend it. 

“ But since almost all the Tamil works in this dialect are in verse, I 
trust you will not deem it improper, if I venture to draw your atten- 
tion to heathen poets, and to the study of poetry. In former times 9 
St. Jerome was severely censured for having, by the introduction of 
examples from the poets, sullied the purity of the church with the pol- 
lutions of the heathen. St. Jerome, in his learned reply, demonstrates 9 
that the apostle Paul repeatedly cites from the poets, in his epistles, 
and that the most exemplary among the fathers not only made frequent 
use of illustrations from the writings of laymen, but that, even by their 
own poetry, they, far from polluting, embellished the church. These 
remarks apply with particular force in this country, the natives of 
which are swayed not so much by reason as by authority ; and what 
have we from their own authors to adduce in aid of truth, except the 
verses of their poets ? For, since all their writings are in verse, they 
have reduced to metre their rules of art, and even the rudiments of 
their language : whence, they naturally suppose, that he who does not 
understand their poetry, is totally ignorant. Moreover, there are ex- 
cellent works in Tamil poetry on the subject of the divine attributes 
and the nature of virtue; and if, by producing texts from them, we turn 
their own weapons against themselves, they will blush not to conform 
to the precepts of teachers in whom they cannot glory without con- 
demning themselves. If we duly consider what has been said, we 
shall be satisfied, that, in this country especially, it is highly proper in 
a minister of the Gospel to read the poets, and to apply himself to the 
study of poetry. 

“ The first person who wrote a grammatical treatise on this dialect, 
and who is therefore considered as its founder, is supposed to have been 
a devotee named Agattiyan, respecting whom many absurd stories are 
related. From the circumstance of his dwelling in a mountain called 
Podiamalei, in the south of the Peninsula, the Tamil language has 
obtained the name of Qfi & Olo /n£, or Southern , just as the Grandonic is 
termed eit—QiLirifi 9 or Northern, from the supposition that it came from 
the northward. A few of the rules laid down by Agattiyan have been 
preserved by different authors, but his works are no longer in exist- 
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cnee After his time, the following persons, with many others, com- 
posed treatises on this dialect, viz. Palac&yan&r, Ageiyan&r, Nattat- 
tan&r, Mayesurer, Cattiyan&r, Avinayan&r, C&kkeipp&diniv&r. The 
works of all these writers have perished, and we know that they ex- 
isted only by the frequent mention of their names in books which are 
now extant. One ancient work, written by a person called Tolc&p- 
piyan&r ( ancient author ), is still to be met with ; but, from its con- 
ciseness, it is so obscure and unintelligible, that a devotee named 
Pavananti was induced to write on the same subject. His work is 
denominated Narmul , a term that corresponds exactly to the French 
belles lettres, and the Latin litter a humaniores. Although every one 
is familiar with this title, few have trod even on the threshold of the 
treatise itself. The author divides his subject into five parts, which 
are comprised in the following line : — 

erQppjj&Q&frjbQunrQedlujrruLjafi 

44 1st. erQppfi — -Ezhuttu — Letters . This head treats on pronun- 
ciation and orthography. 

“2d. ©<flp/rd>— Choi — Words ; which are composed of letters. This 
head treats of the noun, the verb, and the other parts of speech. 

44 3d. Quir(§ar — Porul — Matter ; or the mode in which, by uniting 
words, a discourse is formed. This head treats on amplification, the 
affections of the mind, &c. It is subdivided into agapporul , and purap - 
porul; that is to say, into ma tier interior and exterior. The former 
relates to the passions and affections of the mind, which act on man 
internally ; the latter, to things external to man. 

41 4th. lurruLj — Yappu — Versification, The Tamil writers confine 
their remarks on this head to the subject of prosody, and say nothing 
of the art of poetry. 

44 5th. jyawfl— Ani— Embellishment. This head treats on tropes and 
figures. 

The term Panjavilaccanam f which we here used, is the general ex- 
pression for these five heads. 

44 Pavananti not having completed his design, his Nannul comprises 
only the two first heads, viz. Letters and Words ; on each of which 
he has treated at considerable length. On his death, a person, named 
Narccaviraja Nambi, took up the subject, and wrote on the third head, 
•r matter. A devotee called Amirdasagaren (sea of nectar), composed 
a treatise on the fourth head, or Versifcaion , which he entitled Carigei ; 
and lastly, a person named Tandi wrote on the fifth head, or EmbeU 
lishment: his work was called from him Tandiyalanearam ; the word 
alancaram being the same as anu 
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“ On Amplification and Embellishment , the third and fifth heads, I 
shall say nothing ; because iny readers are already acquainted with the 
rhetoric of Europe, to which nothing new is added by the Tamil authors. 
As I have also treated fully on the Letters in the grammar of the com- 
mon Tamil, the remarks which I shall here offer on that subject will be 
confined to the peculiarities which exist in the superior dialect* This 
work will, accordingly, be divided into two parts j the first of which will 
relate to Letters and Words ; the second, to Versification. Under 
the latter head, 1 shall take occasion to say something respecting the 
art of Tamil poetry. 

44 In the course of this work, much will be purposely omitted, either 
as being not of frequent use, or attainable by a little practice: my ob- 
ject being, merely to explain the first rudiments of the language, and 
thereby to remove the more prominent obstacles which oppose its at- 
tainment. 

44 1 shall frequently adduce examples from the most esteemed authors ^ 
with the view, as well of illustrating the rules which I may lay down, 
as of initiating the student into the practice of the language. As many 
of these examples will appear without the name of the author being annex* 
ed, it becomes necessary to explain, that the Tamil writers do not usually 
prefix them to their compositions ; aud although the names of some 
have been handed down to us by their commentators, yet the number 
of commentaries which have been written on* poetical works, is small \ 
and even in these, the author's name is not always mentioned. For 
instance, the commentator on the poem Chintamani speaks in terms of 
praise of its author, whom he styles the master of all the learned* He 
may indeed with justice be called the prince of Tamil poets, but of his 
name the commentator does not inform, us. Nor are we to suppose 
that the work itself is called after its writer; Chintamani being only 
an appellation bestowed on the hero of the poem, whose name is Sivagan. 
in like manner, we learn that the poet so well known under the name 
of Tiruvalluven, who has left us a> work containing 133Q distichs, was 
of the low tribe of Paraya, but of his real name we are ignorant : for 
although he had no less than seven commentators, not one of. them* has 
mentioned it. Valluven , is the appellation by which soothsayers, and 
learned men of the Paraya tribe arc distinguished ; and Tiru here sig- 
nifies divine , in the sense in which we say the divine Plato . Such in 
the origin of this honorary title, which has now come to be used as the 
real designation of the person to whom it is applied. Again, we have 
a collection, of moral sentences, worthy of Seneca himself, written by. 
a woman, who, if we may believe tradition, was sister to the last men* 
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tioned author; but her real name also is unknown, although she is al- 
ways called Auvtyar , a title which is appropriated to aged matrons. There 
is another work which I shall occasionally quote, and the title of which 
is Naladiyar , which contains 400 epigrams on moral subjects. The 
origin of this name is said to be as follows : eight thousand poets visit- 
ed the court of a certain prince, who, being a lover of the muses, 
treated them with kindness, and received them into favour : this excit- 
ed the envy of the bards who already enjoyed the royal patronage, and 
in a short time they succeeded so completely in their attempt to preju- 
dice their master against the new comers, that the latter found it ne- 
cessary to consult their safety by flight; and, without taking leave of 
their host, decamped in the dead of night. Previous to their departure, 
each poet wrote a venba on a scroll, which he deposited under his pil- 
low. When this was made known, the king, who still listened to the 
counsels of the envious poets, ordered the scrolls to be collected, and 
thrown into a river, when 400 of them w’ere observed to ascend, for the 
space of four feet, naladi t against the stream. The king, moved by this 
miraculous occurrence, directed that these scrolls should be preserved ; 
and they were accordingly formed into a work, which, from the fore- 
going circumstance, received the name of Naladiyar . 

44 1 have now said all that I think necessary by way of introduction to 
this work. In conclusion, I have only to assure the student, that if he 
will apply himself to the perusal of the ancient authors, he will hud 
their writings to be by no means undeserving of his attention. Fare- 
well! Ides of September 1730.” 

14. — The Clavis Humaniorum Tamulica Idiomatis, containing five 
parts complete, like Tonnul Vilaccam in Tamil. It is in manuscript. 

- 15. — Vamen Cadei — a Tamil story, with a Latin translation, for the 
readers of high Tamil. This is not printed. 

16. — Paramarta Gooroo Cadei— a tale in the Tamil language, for the 
readers of the common Tamil. This is translated into English by 
Mr. Babington, and printed in London, in the year 1822. 

17. — A Dictionary Tamil and French. 

18. — Do. Portuguese, Latin, an<\ Tamil. 

19. — Do. Tamil and Latin. 

20. # Antalogium Tamulica. This work of great merit could not be 
found, notwithstanding my diligent search in many places when I 

* I suppose Mr. Ellis meins the following book, vide Shen Tamil Grammar, page 1 03. 
** If I should hereafter have sufficient leisure, it is rr y intention to make a collection 
ofthese expressions from their best authors and thus to form a Tamil Parnarsus.” 
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was sent to the southern country by Mr. Ellis, with particular direction 
to find out the work. 

21. A Latin translation of the two first parts (Arappal and Porut- 
pal) of the Tiruvalluver Cural. 

1 am enabled to supply some information regarding this work. In 
1816 I was sent by the late Mr. Ellis, and Mr. A. D. v Campbell, to the 
south, to procure useful works for the College. In my search for 
books of that description, I found amongst several works of merit a 
Latin translation of the Cural, which I forwarded along with other 
manuscripts to Mr. Ellis. I beg to add an extract from that gentle- 
man’s reply to a letter, which on that occasion I had the honour of ad- 
dressing him, regarding the translation of the Cural. 

“ The books have arrived safe and I commend your diligence in 
collecting them. Viramamuni’s commentary on the Tiruvalluver 
Cural is exceedingly valuable, and you must use all your diligence in 
completing the copy and in endeavouring to bring the original with 
you to Madras, so that I may be able to compare them and to complete 
the correction of the copy. Should it be necessary for you to remain 
longer to the southward on this account, do so, as it is of great conse- 
quence that an entire copy of this excellent work should be procured 
for the College. 

“ Be diligent in enquiring after another work of Viramamuni and for 
any other books that may be of use to the College. 

(Signed) Yours F. W. Ellis.” 

u Madras , 27 th September 1816.” 

I further beg to add some particulars which I learned from the 
sons* of Beschi’s catechist, regarding the original copy of the Latin 
translation of the Cural. There were two original copies of that 
work — one without, another with the Tamil text of Tiruvalluver. It was 
not known who wrote the former, but it was supposed to have been writ- 
ten by Beschi, and it is well known to the sons of Beschi’s catechist, that 
the latter was written by the Reverend Father Julius Caesar Potensa, 
the immediate successor of Beschi, under whom the said persons were 
disciples at the church situated in Porthacoody, in the district of 
Trichinopoly, and they were present when the said work was exe- 
cuted by Father Potensa. The said persons also gave me a small book 
which is with me still, written by Father Potensa. On my comparing 

• D&yiriyam Pillei and Amirda Pillei, who were the sons of Chowrimootoo Pillei* 
Beschi’s catechist, and who gave me much information respecting the life of Beschi, as. 
well as his valuable works, and whom 1 met at C&riy&m Putti, a village which is about 
midway between Tanjore and Trichinopoly, 
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the little book with the said Latin translation of the Cural, 1 found 
that both had been written by Potensa himself. On my producing both 
the originals to Mr. Ellis, he was unable to ascertain whether Beschi or 
Potensa was the translator, as there was no title page to either of the 
copies, but he was inclined to decide in favour of Potensa, because the 
manuscript was in his hand-writing. He has therefore merely alluded 
to this translation as the work of “ the Latin Commentator,” and in- 
tended to have entered more fully into the subject in the preface to his 
own translation, which unhappily he did not live to finish. The portion 
translated by Mr. Ellis himself was intended to comprehend the first 
part only, called m^jDuurrSi) (Arappal) on virtue, containing twenty- 
four chapters. 

In pursuance of this resolution, eighteen chapters of the Cural were 
translated and exemplified with quotations from the best Tamil 
authors; of these chapters which he translated, thirteen only were 
printed and the rest are with me still in manuscript, as Mr. Ellis died 
before he could finish the task he had undertaken. 


Works written in Tamil by Father Beschi , intended for the use of 
the Hindoos in general . 

22. Tonnul Vilaccam is a grammar of the superior dialect of Tamil 
by Father Beschi. This is not only a complete and copious grammar 
of the language, but, as an enumeration of its divisions will shew, em- 
braces all that is comprised in the scholastic term humanities. Its seve- 
ral divisions are, on Orthography, Etymology, Composition, Pro- 
sody, and Rhetoric. This work as originally composed by Beschi, 
contains the substance of the Tolcapiam, Nannul, and other pre-exis- 
tent treatises on grammar, &c. As usual the rules are in verse, accompa- 
nied by a copious explanatory commentary in prose ; perspicuity and 
arrangement are especially attended to, so that a person moderately 
skilled in the low Tamil might soon make himself master of this gram- 
mar. 

All the Tamil grammarians treat of certain rules for this species of 
writing, distinguished by the titles jy siuQuir or Qprf&ruih— 
Agapporul or Siltinbam , meaning sensual pleasure, and of npuQuir<3*r 
or — Purapporul or Padeisewagum f signifying military 

service; instead of which Beschi introduces a new series of com- 
positions under the names of (Aram)— virtue; Quir®*r—P 0 rul 

matter ; ® ^ Ljih--(Inbum)— pleasure » (Vidu)— final bea- 
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ti tilde, which Father Beschi says in the third part of his Tamil Grammar, 
are the subjects fit to be treated upon as a guidance for authors. 

In composing this work; Father Beschi not only intended to de- 
fine the rules of grammar more concisely and accurately than the an- 
cient ones, but also by means of it to establish the Christian doctrine 9 
which he considered to be more particularly his duty than any other 
object. With this laudable intention, Viramamnni has taken a 
couplet from Tiruvalluver’s Cural, and illustrated it by several quota- 
tions from the Chintamani and Ramayanam, shewing how much they 
fall short of the standard assumed by the poet, after which he intro- 
duces quotations from scripture, and argues from the purity of their 
tendency that they must have emanated from divine authority. This 
is introduced in the third part of Tonnul, where he lays down the 
rules of logic. 

Mr. Ellis has translated the above said couplet, and a part of Father 
Beschi's illustrations, which I have added in the appendix, No. 2. See 
Ellis’s Cural, page 88. 

The Tonnul Vilaccam, was lately printed at Pondicherry by one of 
the native Tamil Christians, but, I am extremely sorry to say, it is 
quite incorrectly done, because the proof sheets of the work were 
examined by an illiterate Hindoo, who, without understanding the 
pAan of Father Beschi, made several omissions and useless additions 
to the work. 

28.— The Sadur Agaradi — a dictionary of the superior dialect, like- 
wise composed by Beschi : it in fact consists of four distinct diction- 
aries — the first, Peyer, shews the several meanings of every word — the 
second, Porul, the several words bearing the same meaning— third, 
Togei, shews the subordinate species of the technical and general terms 
of science and literature, and the fourth, Todei , is a rhyming diction, 
ary. This work, compiled from the various dictionaries of the high 
Tamil, of which there are a great number, is the only one which is en- 
tirely arranged in alphabetical order, the words in the others (a few 
sections excepted, in which the alphabetical form is used from neces- 
sity) being collected into general classes, and resembling, therefore, 
vocabularies rather than dictionaries, except that they are more 
copious. 

- This work was printed by the Board of Superintendence for the 
College of Fort St. George, in the College press, in 1824, and re-print- 
ed by the Reverend Mr. J. Smith, a protestant missionary of the London 
Missionary Society, at the Church Mission press at Madras, in the year 
1835. 
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Father Beichi was distinguished for his piety, benevolence and learn- 
ing. To the conversion of idolators his principal efforts were directed, 
and they were uncommonly successful on several occasions. He dis- 
played much skill in solving various subtle questions with which his 
adversaries endeavoured to ensnare him. 

On an occasion when he was making a missionary circuit, he happen- 
ed to halt in a village named Vythisweram Covil, and during his walk 
through the place, he approached a pagoda, where he observed a con- 
course of people, some of whom he interrogated respecting the deity 
to whom the pagoda was dedicated. They replied that it was dedica- 
ted to Vineideerthan, and that the blind, lame, &c., were cured by a 
pilgrimage to this pagoda : whereupon Viramamuni immediately com- 
posed the following verse: — 

vir jg&& ir eorr fif&r&QQbUijB jpojrn 

Qu{rpuQu($aiuSI(rr)&i£m1*rujjb(§-&fiJi(i&ar 

ejfifeSlssrjiir&eQJtfltujfliLirrdirGQjfegfrirdrr 

erfif oS to 


He who is afflicted with elephantiasis ; his brother-in-law with dia- 
betes, his ton with a pot-belly , and, moreover *, this same Velooran , 
being unacquainted with medicine to cure his own disease, what sick- 
ness can be healed by such an one .* 

The assembled multitude who heard this were astonished at his know- 
ledge of their mythology. 

Being desirous of having an audience of Chundah Saib, the Nabob of 
Triuliinopoly, he commenced learning the Hindoostanee and Persian 
languages, and made himself complete master of them in the short time 
of three months. On his first visit, Chundah Saib, admiring the rare 
qualities of this distinguished divine, conferred on him the surname 
VjuLs Ismattee Sannyasi, indicating his excellence as a 

religious devotee, and presented him with a palankeen, inlaid with ivory, 


• Vydenada Sw&my called Veloor&n, the deity aboveraentioned under the appellation 
of Vineideerthan, is represented as afflicted with elephantiasis or an enlargement of one 
of his legs, his brother-in-law, Vishnu, with diabetes, and his son Pilliar or Ganesa with 
an enlarged stomach. The words here used hare also a double meaning. Vadakkal is 
“ Foot upon dispute." alluding to the attitude in which Siva disputed with Kali, dancing 
on one foot, as well as elephantiasis. Nirizhivu is “running of water," alluding to the 
Ganges flowing from Vishnu's foot, as w ell as the disease. 
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in which his grand-father, Sadoolah khan, used to ride. The Prince 
also granted for his maintenance a free-gift of four villages, named Boka- 
lur, Malwav, Arasur, and Nullur, in the district of Trichinopolv, north 
of Coladam, yielding a net revenue of 12,000 Rupees per annum, and 
appointed him to the office of dewan. Whilst in that office he retain, j 
ed the habit of a religious devotee, and on his circuits assumed all the 
pomps and pageantry with which Hindoo gurus usually travel, along 
with the civil Mahomedan honours, such as chobdars, horsemen, drums, 
fifes, caparisoned state horses, hurcarrahs, daloyets, nowbut, tents, 
&c. 

Although he was now engaged in state affairs, and continued his 
study of the Hindu sciences and the composition of several useful 
works, yet his principal efforts were then directed to the conversion 
of idolators, whilst he amused himself in the reading of Tiruvalluver 
Cural, Naladiar, Ckintamani, Raroayanam, and other celebrated Hindoo 
works. 

Viramarauni continued to hold the office of dewan in Trichinopoly, 
until the year 1740, when that city having been besieged by the 
Mahrattah army under Nather Sing, and Chunda Saib made prisoner, 
be proceeded to Manapar, and remained there in the service of the 
church. 

But unfortunately a constitution much broken down by incessant 
study, and laborious travels in countries whose climates are so prejudi- 
cial to European constitutions, particularly to one who led such a 
life as he did, shortened his life ; and consigned him to a world of 
better existence, where he is no doubt gone to receive the reward 
of a life well spent in the discharge of those duties, which devolved 
upon him as a man and a Christian. He died at Manapar in the year 
1742. 

When all the circumstances of his life are taken into consideration, 
many will be of opinion that such pomp as has been above described 
did not proceed from worldly motives. Although some of the Mission- 
aries murmured against such proceedings, men of sense will at once 
perceive that the Jesuits did not display such worldly splendour to im- 
prove their income, or to enable them to support their families, for 
family they had none, and therefore no one can say that they took 
pains for such purposes, but purely with a view to get the people of 
this country to embrace the Christian religion. For this sole purpose 
then the Jesuits assumed the habit, &c., of the Hindoo priesthood, re- 
jecting animal food to which they were accustomed from their infancy, 
and living on vegetables and other meagre diet, to which Europeans are 
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not trained, that the cause of Christ may, even at the risk of their 
health, and other bodily discomforts, not meet with any obstacle on 
those scores. 

The most valuable Missionary of the Society of Jesus, the Reverend 
Father Robert! Nobili, perceiving that the high caste people of this 
couutry had an aversion to the Christian religion, under an impression 
that in embracing it they would be lowered in the eyes of their heathen 
relatives, and the intercourse between them in consequence discon* 
tinued, and if discontinued nothing could equal such degradation, he, 
our Christian champion, spared no pains in discovering a method of re- 
moving such impression. He was so far fortunate as to find out that it 
consisted in the manner of living, and this among the Hindoos was of 
the most harmless and simple nature, and nowise inconsistent with 
Christian principles, inasmuch as it required only an innocent change 
by the Christian preacher of his habit and diet to that of the native 
priesthood. These, though not contrary to the principles of the gospel, 
yet being in a worldly point of view both unprofitable and prejudicial to 
health and comfort, were yet readily assumed by our divines, whereby 
they had the happiness of bringing over to Christianity, not only many 
men of high caste, but through their means whole Indian tribes. 
Under these circumstances it must be evident that the assumption of 
such habit, &c., was caused purely by an ardent desire of promoting the 
cause of Christianity, and not to obtain any worldly advantage. 

As the Jesuits became thorough masters of the languages of the \ 
country, and the authors of admired compositions iu it? they were 
therefore qualified to wear the costume of the priests of the country, 
and to preach with eloquence and persuasive effect, convincing and / 
delighting the natives themselves in the language of the country. J 
Moreover the books of the Jesuits are read by the Hindoos in general [ 
with pleasure, to this day, because they are so elegantly and skilfully 
adapted for inculcating and recommending the Christian religion. 

What prevails as rank among Europeans, may in a manner be com- 
pared with the caste of the natives. However, there is a difference 
between rank and caste ; because if any European of high rank asso- 
ciates and eats with a low man of bis nation, the former cannot be 
degraded into or become a man of low rank, as the Europeans have 
never had any distinction of caste, either before or after they embraced 
Christianity. The natives are differently situated. If a Brahmin or 
other high caste native associates and eats with a low caste man of 
his country, the Brahmin will be considered as having become a low 
caste man, there being separate sorts of foods for the different castes 
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of this country. There is no such difference in eatable things among 
people of high and low rank in Europe. 

Although the natives do not associate, nor eat with the low caste 
people of their own country, yet they consider them as themselves 
with regard to spiritual concerns. The civil distinction of caste 
cannot therefore be contrary to tbe second great commandment of God, 
as it is not applicable to the associating, eating, &c., but refers to 
spiritual concerns alone. See 14 chapter, verse 17 of St. Paul’s Epistle 
tq the Romans, “ For the kingdom of God is not meat and drink.” 
In opposition to this Scripture it is asserted that, a Brahmin, Chatriya, 
Vaisya, or Sudra cannot become a true Christian unless he associates 
and eats with them the food served on their table, which has been 
dressed by Pariahs. Surely this is not in conformity with the Scrip- 
ture of St. Paul. See verse 15, chapter 14 of St. Paul to the Romans, 
“ But if thy brother be grieved with thy meat, now walkest thou not 
charitably. Destroy not him with thy meat, for whom Christ died.” 

If we relinquish the distinction of caste we shall be unable to marry 
the daughters of our heathen relatives, and we should be unable to 
indulge the hope of our heathen relations becoming converts to Chris- 
tianity. 

The Jesuits being acquainted with all the practices and customs, as 
above described, did not interfere with them as long as they were 
not in themselves sinful, nor connected with the heathenish ceremo- 
nies of the country. Yet they were very particular in preventing all 
sinful acts and superstitious ceremonies, by preaching and publishing 
numerous works, particularizing in them what might be retained and 
what ought to be rejected, and peremptorily prohibiting the observance 
• of any thing contrary to Christianity. 

In other respects they conformed entirely to the customs of the 
country, in which they lived, according to the example of St. Paul, 
1st Cor. 9, 20. “ To the Jews I became as a Jew that I might gain 
the Jews, &c.” so the Jesuits assumed the title and appearance of 
Brahmins to gain the Brahmins. Moreover they abstained from the 
Aise of animal food, and lived on rice and vegetables according to the 
customs observed by the high caste people of this country, for they 
did, not care to pamper their bodies. See St. Paul’s 1st Epistle to the 
Corinthians, chapter 8, ver. 13. ‘‘Wherefore, if meat make my brother 
to offend, I will eat no flesh while the world standeth, lest I make my 
brother to offend.” 
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APPENDIX No. 1. 

Specimen of Father Beschi’s Poem, quoted by Mr, Ellis in his transla- 
tion of the Cural; together with some few additional translations of the 
same poem from my late publication entitled the Padigam . 

ON THE ATTRIBUTES OF GOD. 

Vide Ellis's Cural , page 23. 

Vira-mamuni, by which title the Rev. C. J. Beschi is best known as a 
Tamil author, in the 27th book, g$rru&uut—G)th, of his epic poem the 
Tembavani, commencing with the 156th and ending with the 163d 
verse, introduces Joseph, the husband of St. Mary, explaining the attri- 
butes of the Deity : of these I shall quote only the two first, as the re- 
maining six contain merely the separate illustration of each attribute, 
of which a shorter and, therefore, more perspicuous explanation will he 
given from another work. To each verse of this poem the author has 
added a prosaic gloss, frequently expanding into a comment, from which, 
as affording a fuller view of the subject than the text, the translation is 
made. 

IF a) JB 6CT €® Lb J§ p QJ G Lb IT /? 0 CO fD Qfi fi 
jti&remiuLiJsQ prr Lpp p ujQJ 

Lbfr^edeSiiuekiGuG&j^prrujaQ^arpjp 
&(T7)&uG0&2ttQLU6BrjprGa)rrtr 

iEJ'&gr}G8)[r pea QJiLj or G or ir 
(g) «rer £_ cs>SaSed6areoOesr sSr 0 ir 
ffr/j$ed&i—QnrrG&LDGLiflfi06BTGfr 

&irp 6tirredGto&jG uj. 

LAi±-iq-m jflQiuedetifr js ear es>Lb 6s>p Qj Q Lb&eOrr a 0<sw pa$dsT eaLbtLj 
Qla&T $&}Gfiirr6MTGl—QlUaJ($& &J6BBTfKJ<gpp(3j QlL’ij*<£L-QJCL-(§fllU 
Lb IT (rr) p (GjOSBr iLflfT G Lb - §& QJ >T F & £Q & IT COOT G) Qfar p pUedQ&fT &Lj<S 
efi^rpdfTGsabiurreSld^assrpcapsSliBp^ ^GeOnrir Q LbuuiuirezrCpeu'tesr 
lujfleupp&ir l $Q)*<£S688rrkj<&Uir4jF Q&ir&cSI UJQnetiQiueOfTQpQsL-G Lurreor 
GjDQjG6BrQtu&r(rr) 'TQjp.gvO&rrresr^uSl^fjia^BSipp Op&eOrrojpenpiLi 
LA&edrrp<u&GpQjssr&GoQ6ffr*n-(iyr ^ODesiutreOetreSlppps^Q^etr 
lu^ODLniuirOeOQp^pGuireo pir&Qub&TLj&rQ&rr&edireopGpQjn- 
■ /S&sassr&J&kreQ&rr&etis 'BfriS-GiG&Qesrdny&r (gev&Qiudn <s. 
p wr eu tup p it p 6BT 0o p eSeO (g) p a) 
p 0 ih O u IT fi ULJ 0 aS go <W) p & 
ilkt eu iu pO p Q) go trp&Qp or p ir p& 
*jit2dnQ(H)jDiihQ!liu(ru45g)jB& 
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L$&T OJUJf&jBrfT f fl5QiU/T0®0L_«rtfiW p&'lb 

lSipu\3pp&(T J79S8T^p& 
QuirdrraJUJpQpn-ctiirejrr&QppQededrr+ie&Qib 
G u rr p ^Qi± uj uS! an pan ls aS)*fl?GoG iu, 

JfdsT<€B)Qdirjg £»p QjlTL-*&U&&r i rillUir0£lilGtoLaihQuir t t6l6(§filLJ*l(T$ 
€$Gto(GT) p jj 2 / jS'fcoQup p&&eop (fovsiLniLj&ir (gyp fpi OLDiEJ^iheSturrus 

t&p&p p dsrtanuSa&urGpir^peSiLSdrr/S Qiu&eorr ajpanpiq QLDtrQf 

IK/ 0 / fcor lj an l p p flj/r Q & rr >r && (&) m £ n Q mar /S&iW 'tfleOSi SGBsriEJSor 

Ourr mQf^&firQjtrjgyeo&Qp pQ&)eu6LjG0(3jih gu gsot iej s p p 0 © ld ili i & £— 

mjafl&r G peupp jjqjlAG pOiuarr^Oasrdrr s. 

Infinite goodness extending to all and the absolute deprivation of all 
defect , these two are the appropriate and unvarying attributes of the true 
God , worthy to be adored by all . From this root the six attributes by 
which the wise have endeavoured to convey a knowledge of the true God 
have arisen like branches ; they say that he who possesses all these is 
God , but that he who is deficient in one must , also , be deficient in the reft 
and f consequently , not God. Therefore , said Joseph, even as they at- 
tempt to depict in ink the sun with unnumbered beams, will I in language 
all inadequate endeavour to explain the six attributes of the Deity . 

Existing by himself ; existing without beginning; existing independ- 
ently of the organs of sense ; being possessed of everlasting and univer- 
sal goodness ; pervading all space ; being the first cause by which all 
things were created at once and without assistance: — these six attributes 
describe the divine nature of the true God, worthy to be adored in the 
heavens, shining like gold, and in all worlds. 

These six attributes, expressed in the same terms, are, also, found 
under the word in the Togei-yagaradi or third division of 

Vira-mamuni’s Sadur-agaradi, or dictionary of the high Tamil in.four 
parts, and they are, also, enumerated in tlie commentary on the follow- 
ing couplet, which contains the invocation prefixed to the part treat- 
ing on prosody in bis grammar of the high Tamil, entitled Tonnul- 

Vilaccam. 

iLnru 4 ^^a)Ouia)/r lAterfip <?ajrrS-*ti-@<w«3r 

Having, to obtain his aid, worshipped the feet of the only God, 
united with all good, possessed the si* attributes,! proceed to explain 

the rules of prosody. 

PRAISE OF GOD. 

As a further exemplification of the success with which Vira-mamuni 
has imitated, not merely the expression, but the modes of thought of 
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the previous Tamil writers, the following stanzas are selected from the 
Tembavani. In the poem which is added, though by no means intended 
to emulate this author in perfection of language, a similar imitation of 
the style of these writers has been attempted j with what success the 
reader will judge — 

mffij JD * S L- 90 G LU UJ 0 Li. & L- G (U 

iU0/E/<ff0 ili 

s&GiufdQfaaL-e&G vu 
@<3PJ]efrQLLrraf!u(—.<gi)[r6or 
jS/DSG I— G ILIjS & IT & p &G0 8 «8r 

scfiteoiLff miSIqjjf jS&ojBtr&r 
O ujnd<&i—*sPCujfiT iLjfQuuatrdQu 

SB fT /f p $ IT «T LD €8) £) UJ IT & & l— €lS eSOT ftp £ & IT S 

'BGSiL^aSeoirQ piraflr ujr(g<Br i— G ir 

jS 3a; Ou jy O <f go oj jsps l_ G <so 
Guirn-p$trrmQutrQ5p&&'g]6&L~.{r&ijrG*ar 
fi fiir iejQlu Quit as>pG tu 
0 /r fi jB & £r u uj & 0 G je [r uj p 0 £r *r en l- fi jp fi 

Thou art the sea of virtue , thou art the sea of grac.e f thou art the 
most benevolent , 

Thou art the sea of power, thou art the sea of prosperity , thou art the 
sea of wisdom which enlighleneth the mind ; 

Thou art the confirmation and the life of the world , to whom is no 
likeness; 

Thou art the sea by which I am confirmed , thou art to me as a mother 
and father ; art thou not all to me ? 

Thou art the infinitely bright and heavenly sun , which cannot be hidden 
by the assembled clouds and which sinkeih not into the ocean; 

Thou art the sea of constant felicity which hath neither swell nor 
wave ; 

Thou art an impregnable castle which no foe hath ever taken; thou 
art the mountain which supporteth the earth; 

Thou art the life-giving nectar which cureth all distemper , allayeth 
all pain and removoth all defect . 
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Cp jpfi fCDtuuSI&r (ip soft Gau ir ujf dear & lies riHsaiiriif 

Ok-jpiajEteoiupjp/esBriTGajfrujfsk-jp fiQ jgtr osfhupjpiaafruGuiriif 
tntr jp/tbOuir(^miu(reS^j/8^rGfi)Uin’(n)jSt6t)OsirirLoirGuirijjf [Giuir. 
eSjpjBpeSrjsjpeer Lj&ge&t—eorrQfi Q pear eG & sea tr&rrLL- L-($arrr 
^eSjsrrdQ&irQisu tran stL-ir Lj'gtpQ&j [Tati jsirdQs rr(B user Lb9s&~]£t£S 
sssfijanr sQ& rr (S)upLjm-Lj<SLfide» Lo^^rrdOs rr(Bsir logo (Tuj&Lpp 
Q^€ilipn‘dQ&fr(BfiruLi6Br&Lj<BLpji@iGn‘GLDLi&Lpuu(S)Gajiruj/i 
^jeSjBir *Q&[r®jBrir&'tewuL{GL£& i rfliLJ rr(Hfia>aiLf«Berir]i jgfrGiuiTm 

O thou who in thy protecting kindness art angry and in anger de~ 
lighteth in mercy ! 

O thou who without instruction knowest all things and sayest all things 
without a voice ! 

0 thou who in the midst of all things changeable art by thy nature 
unchangeable ! 

Wilt thou not vouchsafe to shew the shore to me who am sunk in the 
everlasting ocean of thy praise ? 

The resplendent beings of heaven praise thee by their tongues of 
light; 

The various birds praise thee by the tongue of joy ; the flowers of the 
grove praise thee by the tongue of fragrance ; 

The waters praise thee by the tongue of transparency , O thou who art 
praised for ever ! 

Wilt thou not teach me t the ignorant and the dumb t to praise thee by 
the tongue of love .* 

LCQljU-QJQJsSllLiQpGeU LDQfGtT 8 68T O] G QJ 
uj0L_0 ( #«Di2j{L^0C’<aj luerreujpj^Q^eijQ^Gaj 
Q^0t_0«ff2l6UJL/0(?Qj Q<FuS)jrjpiLQ£pi&{(n)GQj 
OlJ/T 0£ 0 LQ CRjfl LLy 0 (o 61/ OuiT tfiLAGOSTG] 1^.0 IT QfG jg oBT. 

&_Gnfru5)eO&2evj§?Gti G iu tLjiu jrjDmesn^iLjesiirGuj 
&a»rr uSleOLJL-a&L—Geo sfitLjuShrQu.gy'BenirGiu 
ajaarr u5)go &■<$ j8?o)G iu ajetrrr^seij LLQr)L-&jGsurGiu 
LjGDir uS) 6dLn £pi log Gear l; @ in®) rn$-Q jSitq^G past . 

L£(TjLLG)$ LQ®) fT fl LpC&) LOGS) p LDcS ILj ILI /? UluGar 

fid^LLeSaiTQpQGGO &GJine9l <Be&QppG<8d 
uSI(^LDeSiLjcO(s^etrG ir uS «®r © tr rr (B O /B rr Qp ld i^G iu 
(§(n}LQG$iu joQgfgSG uu Q&(TQp logo jnp.Q jBtTQgG peer* 

O thou who hast the power to cause dread , but art not disturbed by 
thine anger ! 0 thou by whose mercy grace is vouchsafed and unnum - 
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hared blessings are conferred! O thou who art the knowledge which giveth 
understanding , who in the human form destroyedst sin ! who art a pre- 
cious jewel set in gold! 1 worship thy feet diffusing fragrance, 

O thou who possesseth knowledge not conveyed by words and art the 
word by which the highest virtue is conferred ! 0 thou who art a broad 
ocean without a shore and the shore attained by beatified spirits! 0 thou 
who art eternal happiness without limit and the limit to be attained only 
by unceasing devotion ! 0 thou, the Son of man without an equal, I wor- 
ship the newly blown flower of thy feet ! 

O thou whose protecting grace resembleth the shade of fragrant flow- 
ers, who art the exalted sense of the scripture, whose hand, bounteous as 
the clouds, dispenseth felicity, who art alone the cause of salvation, whose 
feet those dwelling in the two worlds adore and adorn with flowers, who 
art both the teacher and the path of virtue, I worship the blooming flower 
of thy feet! 

THE DESCRIPTION OF THE COUNTRY OF JUDEA. 

On the Cloud and Rain,* 

Lj£rg}edtnhe$SrihiSle8>i-.Q fir jpthQu!r(g&uos)i-.Quir(BiQi 

Oajm^edirLoesiipOQjfwrOesrri^tLfQ^dOsfrCSleSeiriaQjg 

O p m & ed ir p $ oa it fh tar lj u aj tsar 0 z_ Qp p jp iu if u sr p & 

ajmr^eorriasQ^ija/sesfiaSearOLDafrjiOjgirdfTp. 

Gun-dLjptKiQairGlQLjtrQfppeoQijjrpjEiGp&jpQprredlifGaip 

0 ir Lf p di 0 a it Q go & O p it jp iA 0 «r p uS sor 

cuir if LjjD&jQjEir (Boj&rirQp jrQ&ireSiQiu ear su fills pjp 

flifLipiiOsfrQfldn-QpQdn-Qpy^iSjQesrLoirGjeir. 

ueat-.QtueBr&Q&QiljUGB'Sprruuu.ifjBfasrQj&edfrp 

SBO)i^Quj6sr&Q& l a5l<£0te*rGturr($l®p t rilujajdreirp 

Q s tr co i— 0 \uosr & Q ibj @ «§r 0 (H) ® qj uS) eb Q 0 jp iu 0 aHjr 

tiIoDL-OuJ6Brfi=0«F/r AeSiu ds QpQ Steves* rreS&Qutrifitu. 

As in an army arrayed for battle, over all the sky, where the birds rove, 
white clouds appear resembling white banners ; but, having filled them- 
selves with the clear waves of the ocean, they spread abroad and seem 
like a mighty herd of black and furious elephants. 

Like bright spears glancing from the breasts of enemies in the field 

* It is an invariable rule in the Tamil language, after the invocation, and the state* 
ment of the subject, to open a poem with a description of the hero's country, and of the 
capital where he is supposed to have reigned or flourished ; and these are represented 
in the roost favourable colours ; not such as they are believed to have been, but such as 
the poet chooses to describe them. In this description, the rains which descend in the 
mountains, the streams which flow from them, and the consequent fertility of the coun- 
try, never fail to have their place. Vide page 112, Shen Tamil Grammar. 
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of battle , they darted their lightninge dissipating darkness in every quar* 
ter and , trembling as it were by the reverberating sound of leather •bound 
cymbals , the black and watery clouds thundered aloud . 

Though at first taking the appearance of an army prepared for horrid 
battle , at length , as the liberal minded bestow their gifts , diffusing cold - 
new over Me mountains and the whole expanse of the earth t the extended 
clouds poured down abundant rain. 

ON THE STREAMS. 

u tq- p Sir oj u iu wr u e>S it u uqj x G uir 

joiq-jd fi vsr QpQ p Qjtgfi lj Quit cSp p Quit 
(gip-p pfOireoir rii OsfrtliLjaflppQpQpeareuQ^eSl 
gSiq.fi fi® O qj rr e$ O uu gfi $ es> (r O iu am tq~ . 

^jfi^QeoirOeLi ^irlSldSluJtSaeoOeoeoir iej&i — jsG p 

CT(g9<rtirQQjfie$€B>Lnp0fieserLn(njp(ipf*Qp 
^(g&eoir p$Qj0(rL-rjB l-.G (&)*&& 

€$ ($£&&& uj [ f Q fr fr thQ ®j L^eu iu G urr «jt G jb. 

From Padigam. 

^osipfioSilr p jjiesor it fi p<B(T LoOp^uSpeosuOutr q^G sirG urr &rr jp/us 

QpOS) p fieSllT p fiGGH & IT G LJ IT 60T Jp! ih Qp & L — lh(lp wft QJ G LJ IT SOT jpilh 

Quran p fisSiir p$fl p^asvrG i — IT (Shbi-j career e^O LCtffirrQ&ir «rar i mtisfi 

jfuon p^sSitr p — fiffiti-G u. Q fi jpefil fi fi G fi ssr q peofso G <sFtr p fiir it . 

Quit &)Q&gO ffQ&a) gu&QjtruSIpQufT 6$Qaifr(5)Qu(T$(§LhGuireo 
cm mQ&ed.h Q&So gyiheorr LnQij€ifiQ]fi0<strG$pQuir inQ 
QLaljQ&GOffQ&eC^ibpdfrQcypQpivS'm&sftterajujfiGiSirtp.u 
tmuQ&<so£Q<£F& epiibpirsuuflO^eer^O^&^ULnrr G p. 

Like those , who, for the benefit of others , teach the learning they havt 
acquired, the mountains abounding in gold , whose summits are embraced 
by the clouds , cast forth all the water they had imbibed and the neptarean 
stream, murmuring incessantly, rolled on its swelling waves. 

The streams passed boldly all the rocks that opposed their passage 
and, leaving the far-extended tract of cultivated land, bright with ex - 
haustiess wealth , without slay flowed towards the azure ocean ; as the 
wise, who, renouncing all , aspire alone to obtain heaven. 

The following two streams of the rivers are said to have been crossed 
by the holy family on their journey from Bethlehem to Jerusalem; and 
from Jerusalem to Egypt. 

They (the holy family ) met with a stream which descends from the 
mountains as speedily as the anger of the holy men is appeased or, with 
velocity similar to that with which the wealth of those, who, having for* 
taken that which is right, abandon themselves to unlawful desires , is die - 
sipaied ; — or, to that with which unlawfully -acquired gains are consum* 


Digitized by v^.ooQle 


Life and Writings of Father Beschi, 33 

4 

*d,—atid having crossed the current and turned to the right , they arrived 
at the land of * Multei f owing with honey. 

The river pursued its course , increasing in its progress by supplies 
from different streams swollen by the rains discharged from the passing 
teeming clouds, as lies are exaggerated by different fabricators who 
happen to communicate them in succession, — entering the different vege • 
table creations , — like truth which carries happy effects in its progress 9 
atitf spending like a hooded serpent coming on its way . 

OPERATION OF CULTIVATION. 

From Padigam . 

OfF/dtLjeOfr &Lj€or&@&fi/i)Q&iLijpLjtLickrut—Qajrr £& 

Ooj fliLjeorr loo) it oQ so p p « eu iu & qj floS ® ajtrir 

Quit /SiLjeor ihauy^G urr £ Q®) £51 lu edtu l au l £3 

Q t P t dltL]®)rr qj pG p rrcnou jB jp/p fdasrirGurr &r G p. 

2-OJird(&jpprr (£<si— j^(Bj£ p<sseooSlsiip?®)(e^rr®) 

Q Lnsjfr£0p p crOium-Qaiassr eafl®)[r£3fluLJu-£& jqi 
L aajtfd(§pp(r £pcsir<3uetflp pG®)Gprr£jQ# : ujQjrr}r£ 0 pt$ 
^<ai/f «0 ppir <su 0 p p 0 lL Otodfr/B lujd jpi pioG utrshG p, 
Sk-rrGStcirpp 0 CL. 00 QS$G u it emQ^tir jp/G sir tp* 
jf (reBtarpp O peO fi uihQuears3p oiS-t— 

Geu ireSI tea p p up & «n 3 iu a 0 rr cm <su tu tr iu & u rrp 

GpirQ$tnrf&pGQjfrfr&puQu(ipth<s3LptrGuesrflGuirfiTGp. 

G p rr £ a eS sot lj etr jp <& & O qj it Qp ®r B G iu tr u. rr & u 

*&£&6dirQpGdtTfifrLQGdrr&tmQ\ueBrM&i±_L- 
edrrdeiJorrdQ&iLap&sRgp jgiraijpGGQi__dsr 
jtr£&Lcn-6ttri3(FttQn-n'0iij&€nGuQuLj irfld^p&Gurr ktG p, 
rr@0uG uir pteou&tush-tpjB ^oS 
fiA^rrptsoGp irGp traitor Q®jT(b)UQgpp 
» mjit stloit jjpiQpa)eo v 2)ippiftQ'£,Tiwr(!])GLjfrujta<&Ll m 
G u[rflpTQLOGBr£&aflfijg<58rtrGufrirLj&i-itarQjrr,T, 
OLCajs^OppOurr IjgBgq&QQ loujQ&t m ucuir attest G urrid 

opens®) & sO JBe)u&t2-in-/Gn£QjDi : &£ <&i oaoj LUjmJk pi£ 
msseo p pQp G pp0pw£&v$\p <slSUst soB£ jpff 
jphsedp pO pi) spit saji^s of pQ tf/rgLiurT. 

• Land in India is divided into five kinds, 1st (Kuringee) mountain or moun* 

tainous Jand. 2nd uirteo (Palei) parched or desert land without water. 3rd Qfi&fa) 
(Mullei) forest or pasture and shrubby land. 4th ^O0pib (Marudara) well watered or 

wet land, fitted for cultivation. (Neydal) maritime land, or bordering on 

the sea. 

In the Tamil grammars are described the different tribes of men, the different species, 
of animals, birds, trees, flowers, and produce, fcc„ peculiar to each kind of the said lands 
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THE HUSBANDMEN ARRESTING THE STREAMS. 

The people arresting the full stream and turning it to advantage, 
conducted it to the broad field , abounding in fragrant flowers ; as, 
restraining the five organs of sense from their own ways , the wise con- 
fine them to path of virtue . 

Ploughing . 

The extensive earth girt by the deep and salt ocean , supplies with ali- 
ment even these ungrateful children who tear and rend her bosom and 
thus performs an act of charity which is rare even among the penitents 
who do good to those that hurt them . 

Sowing . 

The doctrine inculcated by a merciful priest is promulgated after the 
fashion of the song sung by sowers accompanied with the dancing of the 
pretty village girls resembling the car drawn f estiva 1, viz. — may a grain 
of paddy nourished by water produce hundred millions of grains. 

W eeding . 

As the lotus , lily and other water flowers , though beautiful to behold 
are plucked out as weeds , so sages eschew matters , though productive of 
benefit , if not virtuous. 

Reaping . 

The green corn erects its new born stem like the mean suddenly possess- 
ed of wealthy but bends its full and ripened head like men of real merit . 
The husbandmen having cut the sheaves of paddy resembling pearls , col- 
lects them into heaps. 

Sorting. 

Like those who embrace truth avoiding the lies which are mingled with 
it, husbandmen separate the paddy from the straw by buffaloes, and store 
up the pure grains, partly for their own livelihood , and partly for the poor 
who wait for charity . 

This is the translation of a choriambic stanza by Vira-mamuni, which, 
though professedly describing Italy, is entirely in the manner of the 
Tamil poets and in every respect appropriate to their climate ; it forms 
the example for the construction of the species of verse called calippa', 
in the fourth part of the Tonnul, on Prosody . 

( Qqj akr <g>e$uLjf r . ) 

O U IT «DT (63) <S (T Lj 6® IT U J LJ Lj QJ m O LD 4) 60 fT lb Lj !T £ fT &ST G L~ 

SQTjG LQ QJ&QJ ?err IZJ <& LD Lp QJ HUpt-lfT UJ L^fi JB L-. £ 

l&qjG ldqj filLppG &rr2e0LcuSI drrG LceSld&afljff; £(T i—d 

s@&QuiruueQ& ^eireSl sir Lp pan tides) <s d&GS)L-.&&tuGir 


Digitized by v^.ooQle 



IAfe and Writings of Father Beschi , 


$6 
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^Tev^irtfii-jeBrOeofrQ^QujeOifejeBrQfiijSfisflOuirifi^nib 


lo & a/ or /£ & p u (2 u ir rkr & aj 6© rr uj rr & £ /f lo err iL 0 fiJ jn u u 

JBS a) £ &r ffi p<& jb an (&, ®. 


Here pour the waters from the clouds of heaven , 

Diffusing wealth and virtue through the land 9 
Whose wide dominion , like the ambient sky 9 
Spread its protecting influence o'er the earth . 

To fragrant fields , where creeps the pregnant conch t 
From flowery taken the full stream flows ; the while 
The peafowl dances neath the verdant shade 
Of sweetly scented groves. The ripened rice 
Overtops the cane and flowery -fingered girls 
With liberal hand to all the poor , who swarm 
Like bees around , distribute many a sheaf , 

And y while their hair by odorous wreaths adorned 

Jbloats loosely in the breeze , join in the dance , 

As at a marriage fea$t % their nimble feet 

Accordant to their sounding hands. And here 

The luscious juice flows from the cane compressed ; 

Unnumbered flowerets scent the ambient air ; 

Unnumbered trees their racy fruits afford. 

The various produce of the plenteous field 
And boundless wealth that satiates the mind 9 
Thus yieldeth Italy , delightful land ! 

On Devotees of the Christian Religion. 

. % 

The Hindus, however, among whom it originated, have carried 
their ideas of the “ Divine Philosophy” farther than others, as they 
require, not merely the relinquishment of every selfish attachment, 
bu* the utter annihilation of self : even this is not considered by Vira- 
mamuni, as inconsistent with doctrines of his own Church, as the fol- 
lowing extracts, in which occur the every expressions used in the last 
quotation, will evince. 

uQjCuDuySfi & uy,QJGBTji@pu i^d jsfieu gxtizj Qpjpj uSl/far pj&p 

JBi'texrQ luQ pin esfl&TLO&r gpiuSHrsS £j 
s&G LD&tudQ&ujpirQGsreBrQ j56sr(n) uje$(gupfllerf^j&G(<§j5 
fQjGiAiLjiiS)(r6G&iriT^%mQiu dx & p eu p dsi u <L d> son it i — /r drr 
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Qi&(bji& e 4BKra$(t£MQ&qfrp£ijDc&dnGi&dnGSkibG\un<r 

Quit uji& jp tear Qiu & jp^thQufr $& m G uv it- 

jp^atrdsi^mAL^mGsr^esnurti^p^QJ 

Q*B6l p JH’oGSST *Q&fT VTLJQjQlT JfTGBrG QJ IT Jlfs £• 
fi rr dsr p sor Q <g sot ^ 0 & 0 u up p gs 

Q JB IT CGI JDGTT QJ L-pO <&fr (])/ J£JT d Q GJ IT gpiUJIT 

G sir or pcsr ^Qj}<dsJI ?60 s=(r j j$ pQ&irsaosiSuS 

90 it ear p got ld es) & (up a, 1 eO 0 ld (T ll. (B G ld • 

When the means are sought by which , forsaking sin t the soul may 
be protected from the evils spread through the world and everlasting 
happiness may be obtained ; it will be found that devotion , by tutting 
off the two affections, expressed by the terms l and mine, by which im- 
tnortal souls are here vainly disturbed , is the sole cause of their salvation: 
thus said Joseph , who had beheld the shore of the ocean of devotion . 

Those who have attained the eminence of devotion and , despising , as 
illusive , the aid of the body, hare annihilated their sensitive organs ; 
after they have thus rejected with disgust corporeal aid t say what fur- 
ther aid they require in this world ? 

His power , who by the force of devotion has annihilated the two affec- 
tions, expressed by the terms himself and his own, supported by the 
protecting grace of the most High, the King of heaven , is sufficient to 
shake the three worlds . 

The first of the succeeding verses is an amplification of the thought 
in the former part of this couplet, the author having judiciously avoid- 
ed the incongruous figure with which it concludes. This extract is 
from the thirtieth canto (Meetchi padalam) of the Tembavani ; in 
which, while the holy family are crossing the desert, on their return 
from Egypt, the Saviour is represented as enumerating in prophecy 
the several devotees, who in succeeding times are there to devote 
themselves to austerities and by tlieir example to introduce monastic 
discipline into the Church. The primitive ascetics Paul, Anthony and 
Hilarion are first mentioned, but of the many names that follow few 
can be recognized, as they are either translated into Tamil or altered so 
as to conform to the orthography of that language. Ejesia Mariyal % 
celebrated in the concluding verses of the extract is St. Mary the 
Egyptian, the first female recluse on record *in the Christian Church : 
she was discovered by St. Zosimus in the desert beyond Jordan, where 
she had passed forty-seven years in the simple attire to which the poet 
with such delicacy alludes. 
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tiSlojfr euGBTjffeus ssqj LL. ee> L—aJ)Ll~ifL.^)eS rr ppj&rssdl'drr- 
ldojiT euesr QpeSeudsr G iFrr p, J@&j n'<tt{TpLnQSuj<2j&Q&ibaijrrf&r-. 
nSuLi^Q^js rr L^ippGsppeSQptljQurr (rg<srrtr sptrup 

hSlI-i— ($(&<& eos(^tlree>uG tup fipio jpiuSlGrr rnpiuir desist^ 
ll. l~ 0 G lq jr rr dj u ^ ul up u Lj es > /r jb on £ <? \&p jpi ll. O & k && rr, 
stn-ULL tm (^ppAjp0dfru«mri^LCi00^sdrrs0uS)pGa : ijui 1 ;rr4k^ 
Gps^L&irQpeitfaiu trjE00(Tr}p p p^. Q prr(&0 jbll.® 
jpr^jMa pwp 0p*a PpQp!r$pQutr$Gey9S!iG^&rT€$i 
QtLDeeRLQlQ (T rr Qgd <& f ®D rr aS lL-L^q^ccbt LfresBf 2ft l* lj IT It 00-. 

W effkjSgo) esrp 0^rk «*•<? <gurjr 4r^ & 4//r«fr. 

^ p ,iiJ? uj , 4>£u £ Q 4F ,£ puStfec tbQtJ rr */fru3 Q^h lS! ulx Q>0 i 
G'lupjSiiuQpQ^eifl^T^iTssrsSljr pi&uL.^PiLiGtoUthQijn 4k 
GppjdtU LCGnpiU }? &fr s £ 9 GO JB «8t LCGSoff'S m G <Sr if 001 !/ 

Gufr pjfiiu C peuiDir irtSlpijGn n" p li ^(S frojirsbr. 
j£ UJ6LjpQ)CLj/y> or aflpG p /5I UJ Q u ear cafl p G pp 
go rr uj &j lo iff G p Qp dir car 7\fpp prr&hr GeueSpireSi 
GiLnu&jiEJAPinppir^ppOeu^^tLJUiiHujfrwLSIearGarir 
£jr uj glj ld rf) 0 G go rr p pj pi p p 0 <su Q essr (St p tr ca&p u it m, 

«ff 65 ®r eaLAuSek \s.p jfliurr q^m-s fxsr l p ^mSSe® Lp&rr «sr lj rr jtit /t 

£lesGr GtoL&uS) api pp 1 ifrajJB> <£G$U-jL2-L-fr G Greaser L— 

Ajarkr aai nuV etpi GB8T tT ft JF OJ^G & (U) ®T jb$£ PS IT &Qeu <1J®LJ [^«T . 

Olj6s& esnnuSlarr G urr <r e&eu p ir essr & LSlifloSetitrrGLjrrrr p jpG p tr P ljCT 
'BfTLciG lqu poaeup G p rr G LDPi5&QL- T £guihurr?ei)G<g : ir p 
eS llG Lnup&BQj 0G prrG lqojqSSot pQj 4s /SI (erj@GTjnrGsr 
quit ldG lq upon qj 0G pirG LLGOGuotr it pQp&tsoG&rr pQ part 
(W)Lo(? Lcupem&j pG prrG Lcesnuuuoj rr (^L^OBL-eG&iTQJirar* 

When by the oulragious fury , of the passions the driver had fallen 
from his seat, Mavavana muiri, hating seized and mounted the elephant, 
' which is the body; governing him by the strong hook of resolution t he 
will bind him to the pillar of constancy by the tope qf penance , and fill 
all heaven with admiration. 

Desirous of obtaining the wealth peculiar to the kingdom of heaven, 
Mudittagen having heaped on the car of unceasing penitence a load 
of holmess and yoked to it, as open, his body and soul , avoiding the quag - 
mire of sinful desire, he will arrive at salvation . 

Having planted the honey 'dropping jasmin-vine of perfect virtue; 
having surrounded it with a hedge of subdued senses, to protect it by 
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penance supported by religion ; having let in the water of strict disci • 
pline and spread around it the sand of grace, Aeoren will flourish as a 
garden whose fragrance reacheth to heaven . 

Blowing the red furnance of penance and placing therein the iron of 
the five senses, adding the mercury of bright wisdom, Purodaren poured 
the pure gold thus obtained into the mould of religion and , having en- 
chased it with precious jewels of virtue , he became an ornament for the 
breast of the God he adored . 

Though women may inwardly resolve on good or bad it is difficult for 
them to persist in their resolution ; thus, though the Egyptian Mary, 
overleaping the fence of modesty, had at first plunged into the sea of 
carnal desire, yet at last, having determined to perform austerities with 
the purest devotion , she will retire from the world and long remain here • 

The eye perceives not the colour by which it is darkened, and who are 
they who see their own faults apparent to all others f but she remember - 
ing of herself her minutest sins and borne on the wings of mental reso- 
lution, produced by reflecting on the truth she perceived, gave herself up 
to devotion covered only by the mantel of female modesty . 

On the flying chariot of desire she arrived at the desert of sin ; on 
the flying chariot of fear she repaired to the mountains cf penitence ; 
on the flying chariot of resplendent wisdom she entered the grove of 
growing virtue ; and on the flying chariot of my name she shall enter 
the kingdom of heaven, 

tfi (Bp G eu ethr tp. oPeSfip p jpr eixso irp 
&rr(BpQaj(T Aid (§ pic stum (gad d($p3o 

® JD6$iQ£# fit*- L-dsr Lapp GD&J 

aS (Bp u u uj eefio) rr Q qj AjB ptr O ld dr uir /?• 

«F os) eu or 00 & 0 & tr (B p eS a & «#P/f @ Ap 

jgGB>u.QjartT&jGBrp$as)L-iu<&6br l ci$®)rrp$flp 
fjesiL-cu&rkesBfisGarn-if-eirth&iifitkjQjBuh 
Qp es> £_ qj or d s jrip.aarQp o&qj G it it O qj «8t uit d . 
erirp$ee>i— pjgtpQedrr LiQy*& & 

LQ IT fl Soti l — p JUT IEJ Q p p<B5 ssf) ILJ GS8T QJtTQJ Jpl 

QpjrpfiQou.p^ipQjGtrirQjarpfidn-LOfrAfrueOfrp 
u jrpfiiesit^dQ&rir Afar ufiiLiGLDtr Oqj dr utrir* 

Q<s : LhQurr ( n9&&&rppGun’n ffQ&jp/pird&^&eOirp 
csiuthOurr /SQlu u^eSdrojrrljuui^.iuuyLL.i^.iLjdr 
Oqj th QuirflQiu LpppanoQQJ U-ig-AtfcpQpfOj) 
c*> qj ih Q utr $ uj u. d Q nj m or eu /r s 0 sir ear it Qo) dr uird. 
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On the false Devotees . 

# the devotees, everlasting happiness he desired, it may he oft- 
tained by the rule thou hast propounded and not by seclusion in the 
wilderness, bathing in fountains , or cherishing long locks qf tangled 
hair , for these and similar acts cannot produce eminent virtue; all Ihie 
is utter ignorance . 

Will they call the rank bears devotees because their bodies nourish 
tangled hair and they fail not to bathe in water , or because they un- 
ceasingly wander through the leafy vjoods, or because they feed on the 
fruits and tender roots therein produced ? 

Will they call the doves that rove amid the heat of the parched de- 
sert, or the beds hanging from the trees and feeding on their choicest 
fruit, the greatest of devotees; how without purity of mind can the sine 
formerly committed be cleared away ? 

As one , who , after having firmly fastened the gates of the threaten- 
ing battlements, from fear of an invading enemy enflamed by rage, urged 
by his own innate fury stabs himself and dies ; so is he, who, although 
he restrains the Jive outward organs of sense, is ruled by inward passion* 

A Controversy between the Domestic Life and Retirement . 

In the fourth canto of the Tembavani (Palamatchi padalam), Vira- 
mamuni introduces a controversy between the youthful Joseph, who, 
desirous of leading a life of devotion, had retired to wilderness, and 
an Angel in the form of an old-man, on the relative merits of seclusion 
and social life : from this the following extract is taken. 

jf(tQ t—(r *£!!(& pQ&fiG fgasrpGesfiiLiaflj&fean&r G(rg 

G sir® jpi lost Qpjs fidtr few JO sir (BfipGed jb «8t G 0q9 m suit 

fiQUjDJQpur jgpiQpar&i2p&Q&ujjppG<suQiudfruirir 

eS (S) jf.f G go tr 0 ir «8t gst ofi «r db lS (gj git qj a) ld it G p ir. 

ss it O iu it Qll tr p p pp rrp G u irp & ig-p jppojQy an ldOqj a Q 

G&Qiun’6)Qp@ib(§ib<&trcdla)eSi0s>LfijB&jpfrQ(eo)Q£GGBrdirG(Tg 

jKQiuirdil^osiLpLapGrfnd^^O^QiajpffOs 11 ja/ jff pturasr Gqt) 

qj (rQ iu mesre Q & irp $(&)&■(§ it Qjear ib ld IT' 
QupppLaosrfl Jb ppo)G ed ir iiiSiprrLa?eBr aSleep j§Q& jiff 
ujpppGojfr iy~p p wr gS i—ipdirpG pGuireoGoji^csisu 
\ uppp^GHBrfrpfiiLjarGtrbup/iSujpGSi^aSI&QQjppir 
«S p p p &j JDt @ 0 uj «8r G (g) O qj dr p &r c5r /fl ilj 0 c® & . 

$0oO it efi £— G lo G qj cwr u^p G & ggji qj 0 <s uj p o) Gqj gwt (§} iej 

Gg(t j&edFQiGsr p&p Qatrescr irp parr oOG&tGOULjbQojbGufr 
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Gtr$GtotrQjsirQ$&£iir&4fr$Biu&iS(!fy»(r(§Ui3srtfl 

mtr ^eotre^u, purred !r sir cs> Lop fiQesrOiudsT^gdsr^trwiQ^wrm 

141 Is it preferable to present daily the honey •dropping fruits, or 'in 
tiffer at once the tree with all its branches f" for, said the youth, “the 
learned say that for the devotee to offer himself and ail that he pos - 
sesseth is perfect devotion 

“ 0 thou who art possessed of pure knowledge 11 said the old man , 
41 whether is it preferable that a man , offering , as if were , the tree with 
dll its fruits, should dwell alone in the wilderness , * hooked with bamboos , 
and attached only to the practice af austet e penance, or that he should 
conduct others involved in sin , in the right path ?'* 

“ O excellent man who art adorned by virtue,” said the eminertt 
J oseph, “ is it right , that, while a man is instructing others to assuage 
the fire of passion he himself should be exposed to be consumed by it 9 
like a man whose own house is burned while he runs to quench the flames 
which have caught his neighbour's house ?'* 

“ If thou art desirous of being where no sin is, thou must seek that 
place in heaven ; even when retired to the wilderness, the asylum of 
innocence, the war of the passions may still rage ; freedom from sin 
proceeds from strength of mind, not from difference of place, O my 
son l" replied the Sage, 

The argument is thus continued through many stanzas, flie disguised 
Angel maintaining the superiority of domestic virtues and the youthful 
Saint extolling the virtue of retirement. It concludes with the fallow- 
ing verses. 

urrp<&QZj5$&iS-L—Qptt&6®$hun'6d(§dsTjDi&Ufxcri-{L&sOGi)ired 
C LDpseopO fifreHn-jB pQ<auvuG\uirQSTQ<outi$ gxTp&rQssr ifipp f£uih 
Q U ftp <SQ) Jb!& Gtt pizp 68> p ill Lj (X6T GS& UU J5 p &] QJ (T UJ fi 

4 Fn pGedjsfiuj&QDLjC lUfijQ/ Jb^(&j£(siufrQwdn'(tir)diTLjrr eodsr* 
Qp($Li-t—(^(ipG8Br n-eSp&rr drr Q(n)m G l&rp pQpGfliffQ&ir &curr 
c5r 0 Li. L- 0 QP GOBT IT 6U &T y £ & LO 0 lb 0 U (T 610 JD llS «S> <£ LDfi p 
in (tyi±. *— <25 id uj Sdj&rrLn rr ci_ & «o tu lS cor 0 Cppp 0 p Gu ftp 

Qun Ll~upG 0 m 6 u(SjLhQurrGd p£ip&jes&\L{LnasT 0 (tr). 

tl Like milk mixed with water , which by diluting it decreases its 
natual properties, or like a lamp burning before the beams of the bright * 
rayed sun shining on high,* 1 said the youth, “ are all other virtues 9 
which in truth are only sound, and can these, therefore% add any thing 
to the high eminence acquired by devotion ?* 
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The Sage of lucid intellect tenderly embracing the youth said ; “ As 
the stars surround the moon t may not benevolence , knowledge , affec- 
tion, constancy , forbearance , liberality and other unillusive virtues 
adorn devotion though it be practised in a country abounding in every 
species qf wealth." 

To those who remember the scope of the controversy between the 
Jansenis.s and the Jesuits, though this, like other phantasies of the 
same kind, is fast fading from human cognizance, the following quota- 
tion will not he unpleasing : it is curious, also, as a specimen of the 
dexterity with which the author seizes every handle offered him, if it 
seem likely to become a useful instrument in the prosecution of his 
labours, and of the sophistical, but characteristic, ingenuity, with which 
he endeavours to reconcile doctrines in reality incompatible. The 
terms p'tedGftfi the destiny of the head, and j$fa)QtL)(ipp x $j the writ - 
trig of the head, used in this extract belong properly to mythology^ 
which feigns, that, previously to birth, the destiny of every individual 
is wri'ten by Brahma in the head of the embryo; this writing, it is 
supposed, is seen in the indented line which marks the sutures of the 
skull. — See the 27th canto (t^iru^djUL^eOih) of the Tembavani : 
the controversy here detailed between Sivasiven, who supports the 
character of a Hindu guru, and Joseph, commences with the doctrine 
of the metempsychosis, from which it naturally deviates to the subject 
of destiny and the origin of good and evil. 

*i_ t a$lUG& i ibl§?£l)IL]&r G 0P(&fXT jpi L— 

Qp z_ & <su ear u lj iej 0 p iLf gu tr zp 
to it /Si vu ofl js jS itj &) Q eo eu Lp iej Q iu sar 

j£uS'l(e j6ir<SL!Qp(2 <aUfT 0h-(/r)UJ 
Q jBj$?GOL&&G&rrQdj&fT € ,si/@®j(r 

sdsudrr (? &l2_u pQ jsafl p pojfn rrojfs 
^T/fitUGSIjBfltevLD^ffG&rrp^j.tijQsfTip.Giurr 
apifl Loan pjKir on rr p <$ n dsr e&sr Q l_. 

rr e$ jpj <s0 ir aS&w aS) dsr jfil 

G iU GST jru Qp Q GtrV <XT LD 60 0 (GO) GffT Q flj 

G u $ aS) 90 rr <su >T on oj(VjQu:ib(i£ ih 

ljgbu—.ljl’ ever fl So rr 

Gcuir ^' lS<cO[t LD/bjX'iL^ks^TQp p aPjpjar 
etr Ssr G w sor car aj ifl sir etf p rr aj 
fijsuSeOir ^entcLUjjp/QpsvrQp j$jbuGs>L—uQuLb 
QpaSl kG <s fr am L-flUeOGtoLsGiu tvr G(en % 
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uirir(tfGp^Qfifj$L-&Lj3Qs;ih(ipa9ir& 

G i — it or jiSiusirpu fieupQ p&eoirffi 
&fi-(ip&lifiQ.'{rLfirr &tnuiTQj(0)ieiQ&trGb 
u&TQpGi&ji&Q&dFrcyQtr&Tesfip 
GufrQpGj&£iGuujji@&)jDCiLi(rdPfiiLiGjS(r 
jtfhuG fpi$pLpirj&$ 

G lun'irQpsjB'giQp&rG&JafCGetii&T j&aSi&r jp 

L^ojeSQrr^QparjgirOLL&fr(n)dn- , 
QppiSt/DuiSldrreSi^iEJSQfi/DjijSfeoeSjSi 
eir iremQindn-cgdrQpearuirf&fi 
^ p lS g> u L9*ar drr l^uj rr^G frrJsrGajjpjuL—. 

G$$QiU(ip jijspiu GajQp drear ff 
Q <f rrp iSIjd u iSear £j & irf it dr jA (§ oj or G ld 
O iueareudr^dr^eoi^LSedr G L— 
iSpiStjDULSmeSprftupjp/jBlSlQfajGrQfijB 
^ rrQ eardrop LSetoLpGiuir Qaj dr ($ dr* 
Qjg(^L^O<Br&Qjt£sQas)pG iurr&T(TfiLL.ip.eopjp& 
OudjQfiQpGurrp&fi^uOwjjfi 
Ol_/ /T 0 L2_0<F a) QJ iL OJ,fl9 0^ WT 68T OJ if«0 (gj 

&n‘&LSaDpiLun-&rQurr($QjirLDirLL.& 
uj 0 ti_ 0 <f a) qj js c» & 6 s ora/ irtuiroj 0 ia em<&£ 

O a (r 6wr G £_ rr tv & eu tu G ld jg p p rr dr 

LD 0 Lf_ O <5= a) QJ LD p 0 p GO QJ tLj LD [T Q LU 
gu puuiuG (&)LC>!3a$Grr ufisG <&ir&J. 
&&>pQp&6))[rGLii(rirj8fa)G LUirpqssQ&eoedfr 
G ld rr /r & esfi G tu irp ireadO tu ia (gf 
jSedpQp&enirGLDirirGSleirGQjirpLDGQa&oOir 
Guvr rrQfi&G ld it fiteonj thus) a) it3j£ 

0 a) /i 0 p a> go rr ih 0 u rr j§ dr jp @ dr 0 & & 

3 pQLDirdr G p^eo/oOturr drtfldrtfl u 
LjedpOjg^^frLDrr^OLLtcfipLipeSiQfrfi 
OL 0 /r^O^ 6 wr^)^L/a)QDL 0 Lfl<ffi<ff/r/r. 
&rrjpju®jBjBpp$QJ8n&<&uQurr(§3TQjpG<5 
QS)&P&<&&n-CB&6S(§LDlhGQJtWri9- 

C QJJ3/LJ®L0^p/i@«) GlLQlLHT($Uu(Bjij6l 
u$0oa& lUfruSip-Qjrr gQjdrgSI d 
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jrLpppGiuirfrQ&cSp&iriSrQ 
je ratio) euQTjuSgeSlarcS 
tun" uuiudrLSidnS&faoOiueeruirir. 

JBppp & rr Qjirtpefi^iGL j/r iL pfipiburroji t&t 
QJirgojQpairpQjgdlujffrGLn 
iSpjBfar&tuir<gGO(ifi<g&frp@jDQfijs 
QpApfiiaatnriSIpuuirflf&Tjtil 
tSpJsperr jp/ Uj trojirdr GioeSfamiu trwir £ 
^P0&L&uj&Qurr6Br/D&rG(fr) 
LDpfi^jsfrjF&eS^BBr^fr^O^hiuerO^jrrii 

f&Q/D&rrs(§&&giii(jB)QLnGb(tr)dr . 

vppQQ^Gtm n&G^uSlanuj pp JEirenGetiirr 
Gur/DpQf^Qe&larQiuearuLjSefajDiSI&r 
to/r p pQ^Js p fa) 6$ JSlLLjpi ljlj G cu frQcu6cn (/p6or 

G pppQiouSpupQJvr ^piQQ&uiS^&r. 

ffl2E^6aS26»rOuj«T«jf?^pf(Tp/fl«»LQ G \U!T rr jsjifi 
uurQeSlaruShuppjf aj(§p feuds jrp 
ptr£eSiesrQiUGBruGajire$Gs>jDQjGCFr&irpjtfliu 
&£G$ < tora3edLiiQS>p6S(P)thi2*G'£L*-t9-iU(r&. 
$U!-l£.UJG&@IU&!rpQ&tUUUt—irffiQ£ s ILIIEJ 

GsrrcL.i^.iueSitesreSJSiGeirti-L^LLfrLDeoiri) 

*Jini-ip.uji06BrQ)Q&iL{&Gu(S)GuG pfreS&ojrr 
fitj-u^iu&jpLapL&jTessr ip-edtrioGir it. 

fi&eSifiaSfaoOtueBreSiuJthLiQfi^eSfesr 
OiDujeS fiLDQopaS^&eSi err &sL 0 irds fairs 
Os^jeS^uSeDpeudn-Qfidr/S^LS^i^pprnusrr 
got uj g$& uS ) la msajird (g£>pG pirpiajir 

ojirGiutLi^spip^sr^uOu&eorrLL^eSi&jQ^p^th QJ 6BGT G88T 0 LQ CBTf 

p tr G tup ir eop Qsrr «wr l_ qS&w^ tor uj mrpir mi Qs it em z_ ^ 

£ G ujgS uj $Qp rr (B s esfip pip Op eifiiu rr Qj essr ireS ear lo esr iej & &) /si <s 

G prG iuurp2itti^L-.n-&jTp$&jt—i&j£e$lesru$&rGfilfaraipG(n)t2i. 

Q&r&6ff(§rr6uir&rGdQLn6Brpjp@jwGeorir(y)/SiSlpuQucoT(rr)ir 

Qfi&TGBrl&Qjrr rQ&LD&(gppQp@UJG$t6SriQt£G&^QlU<sfa(rr) 

fidresreSfasruja)ei)frpp2eoQuj(ipppiCbGQjjpir^eSifasnL{L£fa) 

ujaT6gri3puu&®r@ppGpiujuirjB^iSlpuuriifa)Qujsfr(9m. 
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44 Although what thou hast spoken is right yet , said Sivasiven, w do 
thou t who art learned in this species of knowledge , declare , whether , if 
the effects of the deeds of previous births be denied , the inequality of men 
in this world , some being deformed and some beautiful , some happy and 
some miserable , be just or unjust ; 19 then Joseph the bearer of the flower - 
tng rod, whose pleasant speech flowed from a mouth graced by kindness , 
again explained the scriptures of the true faith. 

44 He, who hath neither beginning , nor end , nor similitude , is the ever - 
lasting , so/*, all-righteous God; the celestial beings and our souls , between 
which there is no difference , having been created , have a beginning , wo 
enrf; irrational beings have both a beginning and an end ; this being the 
true faith , in what state were our souls when first created , before they had 
been guilty of any crime ? 

44 When our souls first entered our bodies and appeared in the world , 
did they resemble prosperous princes free from all misery ? but though 
they did not and though their condition therefore , was various , was this 
inconsistent with the justice of the Almighty God? if it were just then, 
also , must the inequality of men in their present generation be immutably 
just, without reference to the effects of their former deeds. 19 

The former, Sivasiven , said — 44 that it was destiny which was the cause 
of inequality at the first generation of mankind; 11 44 but, said Joseph, 11 is 
it consistent with the mercy of the Almighty , the God of justice and 
mercy , to predestine such inequality ?” 44 It is the divine will of him who 
is beyond expression, 11 rejoined the other. 44 Then, replied Joseph 
can it be wrong to say that it is the divine will which causes the various 
qualities qf those born in after generations? 


44 As the clouds pour down rain even in the thorny wilderness , so the 
all-wise God scatterelh abundantly the vain wealth of this world even 
among the unworthy ; but he hath given power to all , to each according to 
the intensity of his desire, to attain to the matchless glory of the wealth of 
grace: can it be then said, 0 thou of superior understanding! that the 
other kinds of wealth , which are in truth illusory, are the reward of 
virtue? . s 

44 Do all si reams meet at one place ? do all trees bear one sort of fruit ? 
Js there one kind of production from all soils? have all one countenance? 
As all these are different, so differ the conditions of men , but virtue only y 
a species of wealth liable to no diminution , is common to men of all ranks; 
those eminent for wisdom, therefore , describe it as common to all and make 
no other distinction respecting it. 


ft 

/. 
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u As the wealth of the rich is necessary to the poor and as the industry 
of these is necessary to those , so wealth and poverty resemble the two 
hands, uniting ths several classes if mankind; if the virtuous were always 
teen rejoicing in prosperity and sinners weeping in adversity, they would 
then deny the retribution for good and evil at the last day. 

« Thai we might understand that the prosperity of this world is not 
constant and that the felicity of heaven is eternal, we know not, 
seph, at our birth whether we are bom to high rank and fortune, but, if 
desirous of attaining the unequalled joys of heaven, we know at our death 
that they will be in proportion to the works ae have performed during life. 

« O learned man worthy of all praise," said Sivasiven, “ as the wise 
assure us that unavoidable effects proceed from the deeds of former births, 
can it be said that there is not an inevitable destiny t" Then Joseph, de- 

„ ...Itfy * M. «». <° ***• 7 ""‘ fZZ 

« When the nature of that which the wise have called the effect of former 
acts is rightly perpended, con it, as thou hast affirmed, be considered as 
proceeding from a prescribed destiny t Listen sedulously to the explication 

of the exalted faith taught by the Lord. 

« jf there be a prescribed destiny it is impossible to avoid it; all crooked 
actum,,, therefore, must be considered as the fault of destiny not the fault 
of the mind which it affects; all virtuous actions, also, must be i ef erred o 
destiny and cannot be considered as virtues of the mind; consequently, 
neither virtue, nor vice can be attributed to men. 

• To demonstrate that which is called the effect of former acts not to be 
destiny as thou thinkestit, I will declare, as it is stated in the of 

the true religion, what occurred, when, the impartial God created mankind, 
to those who had forfeited their lives.” 

Note.- Here follows an account of the fall of Adam and Eve, which 

concludes with llie two following verses. 7 . , 

« As poison swallowed by the mouth spreadeth agony through all the limbs, 
to we, their children, are born to the evils arising from sin, by which we are 
afflicted in consequence of the acts of our common parents, and to the pains 
caused by mental confusion proceeding from an overclouded understanding ; 
vexed by the hand of sorrow, we receive the whole fruit of their acts. 

“ The period of the creation of our common parents, here mentioned, 
the illustrious sages have called the former birth, and the acts done by them 
in ancient time, the evil effects of which we experience, they have called the 
effects of former acts ; besides that which is here stated, there is no prescrib- 
ed destiny, nor effects from former acts, nor, after men have been born 
and have died, are they liable to any future birth." 
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Specimen of Father Beichi’s Poem , translated by the Rev . Mr. E. Hoolb, 
and published in his Narrative . 

THE DESCRIPTION OF THE CITY OF JERUSALEM. 

uiucefig)&T LQ9S)f)jfirQeQn' s^thuseS^oir LDotdliuirO§orrs(^ih 

eStu&fi(eB)£iiei)&QLaird@ibGQjeSlujirpa&r<xhQiuirs(§ih 

QpiueSI®€Ofa)as>iuQuJird$(yiteR(iperfiQQjirdrgs)(r&Qa(rs(j!)& 

p\uw&Q£B\ud&Qi—(rs(§psiltetrQiuirs<§&eSGL— 

Ourrppii(^QpeesppwfUtruOunriLQ0iLsu.&(^^pQptsTear 

eSppib^idjroSsir^nihQojuSlpiSfpthu^BiriupirjSs 

Q<3 s PJDEJ(§lLlB)aSlGg)ia&i&G&&plJpiLD@26Uff<$t£jBjB 

Oeuppej^Lo^eoooiULLir/SuSsdrpsoisfpGpirpptb* 

eo Q uj & u dir/DihQu ir pQuireSi lossS / ssirtbQuir eh(^/f 
Gpoj€0($AQp&TpiijGL2-Qi—€dipp)LjsQ(S)Quidr(S)fi 
pirajedQ^ppQajmdBppiTL^UeaSlLS^L^GpGu/rp 
sGn’eyede$<g8(§!fepp($&larjPar&ifipGp[rppt2>. 
^fiiuirirpie-LjGQjirOafrdr^OireBrjSeopfipdy^p^ 
i^flujfrtfp ul.lju Guir a) u Ljoserir pposi&ojeo G Loa)/r^u 
p it fi tu it a \p 0 <s ir ease p ir ewfl iu & lq so uS iej s cost 
GojfiiuirfipooLpu^pjpOeujdlOujjSlujSifipGpirppiSi. 
rr 0 tL oiirQaruSpjtil dr Gt-dn-Qa'aSsresdl&rihtSIcsip G p ir dh/ogflarG 
G^ir^LbeuirojeSfipjpdsti^us. ujeQ&irflpjjojafpirippjp 
GuQ$&&triLj($&QGrT€mi—&TjpGuiLd(§9i)ihQQjQ!)GyLUj&Qp hj& 
QQH&QJtrQlU &m&W£6&r£0lpdQlUG$t-.IKie5$lJ!-L- lb . 
^aieSipOpL^p^LDirG pii^mpp piruJZ&fl ppspenp 
jpr qj eS p u & a) 0 < 3 = Sj oo u & 0 u rr p s z_ rr Qp ip- (»j g p p 0 p « 8 r ear 
eun’ojdpQmirpdr jpi±.Q sir ear u-if-SL-tliLtieBr poops sir & q£j 
GITGU eSp&'glGflu. r p£ttSU}[rLnjBG$6BrG(rr)pJD 
sir jrasSusiLQur tr lslQQuit &r iLfdteoeQtfepgi 

Qj-osdltLj t tesrp&i(gG6:iTppQ&QppGiT@pjBp*u(ru9&) 
Guiresfhuos)QjiLfLSL^i^.iljiSdrasroDQjiLjQJULS^sfri±.L^u 
ufTjraodluGuai)Lpujfr0iliULudruu-p^pppGuirdrGp m 

“ This city , from its universal advantages, may be compared to reli- 
gion ; from the brightness of its ornaments , may be compared to day ; 
from its extent , it may be compared to the world; from the keeping of 
its wall8 t it may be compared to a pure virgin ; from its crowded state, 
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it may be compared to the sea ; to its enemies, it may be compared to 
the anger of saints ; for goodness , it may be compared to heaven , and 
heaven may be compared to this city . 

“ Like as the great sea surrounds the golden world (earth ) so was 
the beauty of the wide moat varying its bright waves , and surrounding 
the walls (of Jerusalem), which shone like a multitude of the solar 
rays , rose like a mountain to the water qf the clouds and pierced the 
sky. 

** This extensive moat at the foot of the heaven-reaching walls , 
seemed like a silver shackle to detain the beauteous city on the sea-girt 
earth , for fear it should esteem the earth an unsuitable situation , and 
ascend to heaven as a more appropriate place . 

u This moat was deep as the deeply-rooted affection of the great ; 
the green weeds in it played on its surface , unstable as the affection of 
the mean ; and the lotus outshone by the beauty of the damsels , could 
not stay within the city , but here opened its tender leaves and breathed 
its fragrance . 

“ There were swarms of contending crocodiles , shewing teeth sharp 
as a sword , and curved like the fair new moon , opening their fleshy 
mouths , and flashing fire from their eyes , as though the moat had for- 
merly been deepened to hell \ and the demons lying there had assumed 
and wandered about in a terrifying form. 

“ The beauty of the golden walls , was as though the ever-fair earth 
on a day of rejoicing , had put on a crown of pure and radiant gold ; 
they were no more to be surprised than the temper qf holy men , who are 
filled with goodness beyond desire , and who keep their minds. 

“ As the golden mountain is surrounded by clouds , the city surround- 
ed by a wall enclosing all wealth within it, had a gate which when 
opened was as though the earth had opened a casket , in which all its 
treasures had been collected t oith a desire to display them for universal 
advantage . 

“ The remaining part of the description is equally imaginative ; de- 
signed to please the fancy of a Hindoo rather than to convey a know- 
ledge of facts. 

“ The following extract will exhibit the method in which doctrine is 
inculcated in the Tembavani— the two first verses are represented as 
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tlie words of the Saviour, addressed to Joseph $ the ihird contains 
Joseph’s reply. 

tL-or&fliu LDJTji&s) jFfr ll.i^ 

i_i(ipL^^iLsStiLJ s^(gurr LLjibufr iL 

OjSgt&Buj&j jrds trio rr<sarLS sir lc(GS)S 

*}me&iu(&y&rfi$frp&irrr js fifi^&eStJ-QedQjDG sfrcurr/r. 
tuajoSuj jfi&jfijQ&LiLL-ihLD/rLDjr is gOiej£ sfltpjs /$ C j£ Quit 
ed£LG$iUQpdfTe&if oy^QujQp fi^]QjTueO(Peuird(^t±. 

£ & qS iu oj eoor rf gS m Q p u u fkj s eoar «wf? asP ir d & Teo f jk sf 

Q&W8$lU£S$uS)dlTGSLL.aS>L-.& G & (T Gb G IT F (ft (J (V Q IT SOI (£) 60T . ' 

Old fa&(§L-fipi& TjpQS8TL- dfrmsSiift ff/bQ&eSuSl eerie it p fihlt 

9s> u s @ £_ p p u-> /r it uit cot gs> ld Q iu dr (a) £pi ^ s ll. 

QJ fl f$ IT f jgediftQ jSGST fijffGLifi p fi(T (0j 

VsunuQ fip(rr)QrrdsT jd got &TLn 1 gi\liQLj ujG sired ir wot. 

u Embarking on the ship of true renunciation of the world , and set- 
ting tip therein the tall mast of strong determination , spreading the 
two broad sails of devotion and godly fear , whilst the breeze of the ex • 
cellent gifts of God blows upon them , the pilot of unceasing meditation 
steering them through the sea of this sinful world , they shall reach the 
desired haven of eternal bliss . 

Si But whilst the ship of renunciation thus sails along , some t by cor- 
ruption of the penance they had commenced , will sink into the sea of 
sin, and perish as though by the upsetting of the vessel : some among 
them ( one or two only ) seizing with earnestness the raft of repentance 
and floating in a sea of tears, directing their course straight-forward f 
shall obtain the joys of heaven . Thus , although it is difficult rightly to 
perform penance, it is far more difficult for those who leave off that which 
they had commenced to reach the shores of heaven . 

u J oseph, the possessor of the branch which blossomed with honey - 
dropping flowers, attended to all the divine Son uttered ; and by the 
mouth of his ear drinking in the nectar poured from the vessel of truth , 
thus replied : W e may consider the wicked like to an unbaked earthen 
vessel, which when broken it is easy to join again, and to bake in the 
furnace of penance ; but as it is impossible to join again a vessel broken 
after it is once baked, so it is most difficult for those who have left off' 
to be penitent to be restored d* 
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Appendix No • 2 —Illustration* made by Father Bsschx on a couplet of 

the Carol. 

See Ellis’s Coral, page 88. 

loot p fids Aar mr&e*Q p so far pppdr 

That which in spotless purity preserves 
The mind, is real virtue ; all besides 
Is evanescent sound. 

« That which in spotless purity/* &c.— Vira-mamuni in the third book 
of the TonuuU Qufr@arj?*/rjrih (Poruladigaram) on the subject 
matter of composition , has parti ularly examined and illustrated this 
couplet. He introduces it twice; in the first chapter, in which the 
rules for the composition uf prefaces are stated, and in the third chap- 
ter, on amplifi ation, where it is made the thesis of a theme or dis- 
sertation, int ended to exemplify that species of composition, lu the 
former it is thus paraphrased. 

• Q&ao p jt jp peu pQLnerrsSdjeS 'Tsrarip-^p/wr LLL-.tkjQ/&p(3)QL0&e)tr 

Qjpsi&&LD6Brp$sbjprujeOiaiLJirpGujpithQu(!ii>sa>LO > jLiLoeD u» ilj Old asrajiL 
LDesrp & ppensr intrsrQ&fresBn—eu hr Q & uj ilj p p oj (tp p piresr QpLop p\uj aj 
tappfiar srmLDtreu phr/dtupp ff&ruiu jyt strata' &Q wear oj. uDS(Vped(^u 
!Uesfles:QjOuj68r^fippjdsmx-(B^t2i<aSifiuLjGeu.OLDinLfihOufriLMLp2ieSeir 

A9i LjCL-Uiufr pQQLzZ,iupp@ccrp*iTes>LnGtuQQJtiBiurr oS&Qpir&r jpes* 

trpfpir lappQairuupi—jsp ireSlfe$Qt—&j ftheuifiQuj cards irasruuQ 
Ou(^iLOun m 0Gs8artrpfOuirujLoesdOsiTWQjfGsOi^.dr(fgaSfnb 
Qu(T($iierG ptrfif Qpt—hoaimx-if-iLjQpuSoBir aj^p^a^G LDps^sS 

Q&ec§orr eQadQurr ujilj pAa toruS n-®eu*@jp& Gsl-it lo« 8 t <?0 Qfpfesr 
cSeo&p pdfr&iuSljriTss&J siruuf Gaiskrig, a$d<§pix.u\u^B)tnr fam f 
petrrGp. 

Every species of virtue is included under the two general heads of 
domestic virtue and religious virtue . It is here said , that by purity of 
mind , eminence and worth is obtained and , that devotion , or charity , and 
all other acts performed by one whose mind is not pure, hath only the 
emp f y sound and not the essence of virtue. The two significations of this 
€wral are thus distinctly shewn * When thus explained the truth and 
falsehood shine forth, and the true nature of virtue, whence substantial 
profit is derived, becomes apparent , and if we reflect on this and act ac» 
cordingly, the path leading to salvation will be seen • Although loss be 
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sustained by the expenditure of vast wealth in the purchase of a false jewel, 
is it not yet a greater loss , after the wealth has been expended 9 the body 
i emaciated , and the soul afflicted \ that a few 9 false virtues only , no t cur - 
rent in heaven 9 should be collected f avoiding this , therefore 9 and endea - 
vouring to preserve that which is really profitable to the soul 9 reflect 
seriously on the purport of this Cural. 

The following extracts from the dissertation of which this couplet 
is the thesis contains the citations from Tamil writings made by this 
author in direct illustration of it. 

Ljppppe spit lujb LjGipuiSpr OloSj /h~fl pppier eoiapflQtiuar 

t*juMJg)Oii <stLjLi.uL3-u.tr ft. jjp (g)*> fr C (2) 

mj/rjgfnudCp/rjbpOuiajdrOeFljtLj^pdrOm’(if^p 
p tresr jd(^f>puuu^dsT , er£r(tp<r mSfdrfiliLjih 
jpLZ-ip.iueeot— iLjLDrrQ fid p&pG sf d 

auri£-ig m ujajL-&i$i&TUJ(r£js«rQj'r&^e8tetrd(§QiA&Tscflp 
smz-L^.eoL-msirtg.QutrQdsiUQp^QdesirLZ-Qesdidrjifiib 
eSi£-t^.UsreS*eedsQaJehr(BiLOajdHpjMeo[rGS(SlLdOesrd^(ygdr 9 
jjefr(DQi>Gajaoi)&QQp(5uuG&Qu(r$/bjpGp(rsQs 

QstrgfoGIGuir&jLaoopujeoWjfptrjQsrpptfi&eri—rrjpiMirGkStr 

sefrL-pfi&e&iuirdptUGig.L&lerfipjS'&'SiruLGlLL. 

ueetn—QiirnjarfimGxGppuireuGiairuHiLjOtadfr^Ar. 

gj&jaaGearLjpfipQiGait—L&drfliLjmmp prijamnaSeSed/r QpmflajrG 
(§i&fipinciodu$j&euadrQ*ir&r&&r. 

QjtrG^gdLis^ppiQjesarKjQtupipajp 

pirG gj)iruiUGsfl&op snr psppQgd 
Gtrjpiar G pQebsdted&ppiarppfiwr 
GujtsarQpdtrupnSesiLpGuJirOejdsTutrd. 

ar*ru 0 es>mjiijLApQpirt-- 0 Gpp&ruei>Qjtb tiluLjpp filter tu irfaH 

gi*jtrGp1etrfifi*smGQtei*®dBeSilpjp&*k.ja*5* 

Those desirous of obtaining the fruit of virtue f having freed themselves 
from the delusion 9 arising from the applause given by others fer the ap ■ 
pearance of virtue 9 while in reality their conscience burned within them 
like a fire 9 will compr*hend the truth . For this reason hath not the 
Author said thus .* 
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CURAL. 

*0f what account is the understanding , which reaches beyond the. 
heavens, if his heart suffer from conscious guilt . 

And again ; 

GHINTAMANI. 

If it be thought eternal felicity can be obtained by wearing long and 
matted hair , by bathing in water, lying on the ground, and emaciating 
the body , then may the bears that bathe in the lakes and wander in the 
forests, also, obtain felicity quit, said he, such ignorant notions . 

If from fear of a fine cloth being burned you place it within the very 
fite, will it not be consumed ? So, if they, who forsake domestic life and 
the society of those whose bosoms are perfumed by civet, retain in the 
wilderness their ancient desires , will they , said he, be freed from sin ? 

Thus, in the Chintamani, Sivagen addresses one, who, void of in* 
ward purity, has assumed the garb of outward devotion. 

If the mind be inwardly impure, even devotion, which is reverenced 
and praised by the heavenly beings , will produce no permanent fruit, but 
can they impute guilt to him ( even if such ceremonies be omitted) who is 
endowed with inward virtue ? 

These passages and many others like these prove what has been 
stated by direct examples, if further illustrations be required they may 
be given at large. 

Note— Mr. Ellis has translated only a few out of many reasons and 
rules connected with logic and corresponding with the above subject. 
The following is the last part of the same. 

These extracts are intended to exemplify the position, that, what- 
ever eminence may be acquired, neither virtue nor the permanent 
benefit of virtue can be possessed by those innately wicked i 
they are from the 2d canto (Q/rtreuevr dr i—eo&) of the 

sixth book (iLjpjB'Sireart—ib) in which Cumbacarnen, one of 
the brothers of Rdvan€n, reproves, in a council of the Giant 
chiefs, the conduct of the former, in forcibly seizing and detain- 
ing Sitei, the wife of Rdmen, and vainly endeavours to persuade 
him to restore her to her husband. Previously to the holding of this 
•ouncil, An urn an, one of the leaders of the silvan tribes that accom- 
panied R&men to the attack of Ilangei, who, though in the form of 
an ape, was in reality an incarnation of Pavanen, the god of the wind, 
had penetrated to the capital of R4van€n in search of Sitei and, having 
been taken prisoner, had been allowed to depart after his tail, wrap- 
ped in oiled cloth, had been set on fire as the punishment of his in- 
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traaion ; with the torch so furnished him, he had laid the whole city 
in ashes, finally escaping unhurt in defiance of the utmost efforts of 
the Giants hence the allusions in some of the following verses. 

Rdmdyanam. 

0&\ULnmuzftpjBStf$uj<simm] , bm ftpir &j 

G*ir <s§iu&uif$ m G &000 eo ft G fiira r 

G joeSleDUJjg il. ft jd emeu ft s=uj ear dr G(*) 

ufreSiu(^^uihutfiaSfipuifiu n (yi€svrGu.fr, 

Thou hast caused a beautiful city to be devoured by the flames ; $ is it 
right to desire the wife of one of another race and to detain her in captivity 
as if thou had st lost every kingly quality f is any sin the wicked commit a 
greater sin than this f 

er dn O 0 0 qj wfl & gy an jd p qj ft $ am tu a9 £T m s 
CLf 6&T O (H) tft eS (W) UJ LD OS) JP JD ft @ OD JP 90 QJ ft jg IT 
Ujdn-0(tr)L^sujgfru^eBr&j LfS’^ajujir 

L^OTrQ0L^oiV(W)aPc8) ?Quir 0ft fi &Lja) am uiftG/str, 

Contrary to the precepts of rdigion, thou hast detained in captivity and 
overwhelmed with sorrow, a woman who was engaged in devotion, belonging 
to the house of another , O perpetrator of violent acts ! and if in that day * 
the glory of the Araccar was obscured, would it be wise in us to sanction so 
disgraceful an act f 

&riu*jfiQpampami&GtuQptrL-.Kj0ftQfi[r&rsmi&Giu(r 

jrir wit ft ft a in ftp uvaser jrtrjfiiutr ft 
ft uj qj a pft ft<&)ft Gpm sr rr iu & 

Lomu G intrcu^ff- G ldit aueor odloGiuOs/tG carr 9 

n&jp ft «#/ p ft fi LO H Om tr O Qjdsr JDQJF «RJT 0/L-./T iftft 

ftSpftQpfiftftip.eOjgjprrgpjigQ&uj poi 
ftpftftpihutreuam&aSJujftjyfttremLQiuek 
Lcp^^pftpeur j >g0iheusrftftdkLcfrLL.Qiuir^>, 

Qp&jmtrQeu Jr &]&)(& (tpftjppd 
a rr @j eS ss 9 &r jji p iej s ad i 2 j Lj a «d a uS s 
sSajjgiQpi^OeuesreSftppaDeOpi 
G js Gl}QG){rQ'dU 8ST JDGl IT IL1 IT Qj (T & fi G UJfT S', 
eSf^rsfetrOaidr j&G LD&)sS(Bsem l~qj 
Orr^asrtuOrrdFT fthuihLf^JLdojir^ftftujesHLUJirdr 
(tp^ssr w 0 ld ld jr 0(tp dr dr sar 0 

ifitor iuQjirft/vftfitanu/r ojjnrftftlg) tr. 
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The ancients followed the path of the virtuous, but besides these aH the 
other Auner ( Giants ) are evil doers : the station of gods is obtained by vir • 
tue, but is it obtained by delusion , deceit and violence ? 

If we consider the mighty deeds by which , even after we had forsaken 
virtue , we conquered the gods , we shall find that they were not an effect pro • 
eeeding from any acts of devotion performed by ourselves , but from the 
power conferred on us by those who had forsaken evil (i. e. by the Sages 
and the gods by whom we were endowed with power). 

Having couriered the divine Triad, and having received under their 
protection the whole world, while exulting in prosperity , they are dead and 
have toiled in vain; who then among the conquerors of the gods are truly 
great f 

Who shall describe those, who, having overcome both good and bad works , 
have obtained eternal felicity? but who among these , the giants, have, from 
their innate wickedness, at any time performed virtuous acts like the sages 
and the gods? 

G'BirafT'BirQpQpai^ijBeBrjiQ&ir/bjDQpig) 

&rr<5&QQuj gp&Quuu Qj}eoQ(&T p&Lnt&ssr 

IU n-e&Qjen&ptSl(^Q)tp js jgGuededjgp 

eun-esr rr^s^ fj-L—O pdsT jpiwrirp&icirii^QGaJir . 

This royal city and thy former victories have been consumed by the chas- 
tity of Janiki, the mistress of the world ; if not, what glory is there in the 
thought that they were burned by an ape ? 

gpe&L—Q p © iis i—eSedit ons (2 ojjsp gbtqp €§r 
q2'gp)&Di_Q t fi(B pp&j ppetrir js&i&irvjojG pffir 
ld rr l_ lo z_ p ar> p iu ir Q so ear p eu ir tL Glc tr $ 

Q pgpjanL-iuedi&JGGOiruSdfT jpiG pa jBiu/r&. 

It was foretold that the power of the king of llangei surrounded by the 
ocean, obtained by long penance , should decline by means of a female of 
the human race ; know this to be now accomplished, O thou who art adorn- 
ed with a wreath of sweet flowers ! 

wasr €$(§€$ iff iu ll&MgS or satrap peefiiuQFjafiatop&jaa p pp’jzon pj&r 
c&tTujpjpfiifieimtp-tuir eares>ppptuirojib QJSTujp pQlAuuQ lU&r QjtptaSp 
G ptrdsr jpGu o. 

j^ppirGiuesrLja jp j&euear jpur L- GeuppirOciSUl ueS Qlc&Gld 
pG atrdfr/Sli— jijiJLj&LpuueS tu^esriuj^thLoarib, ^uiScdtrG pda test 
QiurrQjGSfippeoiri)' j%&>®jQiuedrihQuir£jiuGur($ma&smsiiGswmir 
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frm+jQiuarQaj jpjif Gar qGcbtQ turn qek yom&uf 

GarthG Qsiremffi^itfiuenaiLitL. Qg/rwrL-Q/4 ^ m erl JUi dr . jqa* r 
/Duutasji/rp jf&eO/rpyoo&iLj ps&rjpnn jpuu. ^GearOtuesrujih, 

in/rStO/r dnoen/oOujar GienpfipiSdmjomjifieSsr unrS^^pGeo 
tniTtnsrLijfiiAlBrfipjD ari)*)£i$aj€»Qjiusp OpiredpfitsBiu, eu&pHQu 
*iri±.L-&r mtreear/DQuidtuGeutr Grdrru$mQJiLitdpQfiru.m*pfimt u 

Gd&i&rpLipp@*mnuirib. 

All that I have stated will be verified, if you look at the true religion 
which was inculcated by the one only gracious God, who said, as precious 
light to expel the darkness of the mind, thus ; 

[Amos 5, 21.] I hate, I despise your feast-days, and I will not smell 
in your solemn assemblies. Though he offer me burnt offerings and 
your meat offerings, I will not accept them : neither will I regard the 
peace offerings of your fat -beasts. 

[Samuel i, 15 — 22.] And Samuel said, Hath the Lord as great de- 
light in burnt offerings and sacrifices, as in obeying the voice of the 
Lord? Behold, to obey is better than sacrifice, and to hearken than 
the fat of rams. 

[“ Matt. ch. v. 23 — 24.] Therefore if thou bring thy gift to the 
“ altar, and there rememberest that thy brother hath ought against 
“ thee; leave there thy gift before the altar, and go thy way; first be 
“ reconciled to thy brother, and then come and offer thy gift.*’ 


Explanation of the word introduced in the foregoing 

couplet or text . 

41 All. besides is evanescent sound” — The term in the original, tran- 
slated by the two concluding words, is which signifies lite- 

rally a loud turbulent noise ; the line is thus translated and explained 
by the Latin commentator. “ Ceetera omnia conditionem habent sire - 
pitus. Sensus est earn esse veram virtutem, quae in animo culpam non 
admittit, nam animum culpa faedatum habentis, verba, et habitus, etac- 
tiones ips© quce virtutem spirent, habent conditionem strepitus ; turn, 
quia ad id ordinari solent, ut a caeteris videantur et audiantur ; turn, quia 
eo tan turn tempore quo videntur et audiuntur, ut virtuosa laudantur, sed 
Station, uti strepitus, evanescunt, quia non valent alicui beatitatem 
ftSerre.” I have followed this interpretation as it agrees with that of 
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Vira^mamuni, and as it corresponds exactly to the expression of the 
original*; but the word may metaphorically be rendered, 

ostentation, hypocrisy. Parimel-azhager paraphrases it bj ^sreuirsTib 
which signifies literally the confused clamour arising from a mob , but is 
often synonymous with g)i_d>uth, the term commonly used to express 
pomposity, ostentation , hypocrisy . 
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